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      Kapitola 1


      Anglie, 1101


      Imogen z Carrisfordu stála ve tmě a chladu, rozechvělá vzdálenými zvuky hrůz. Ani tady v tajných chodbách hradu nemohla uniknout vzdálenému řinčení zbraní, skučení běsnícího boje, zpanikařenému hulákání rozkazů a výkřikům děsu.


      Výkřikům smrti.


      Rámus vypovídal o hrůzách, jaké si ani neuměla představit, ale špehýrkou viděla jen krásnou hlavní síň hradu Carrisford, prázdnou, nedotčenou a pozlacenou světlem loučí a svíček. Jediné násilí tu bylo k vidění na vzácných nástěnných závěsech, kde hedvábní válečníci bojovali zlacenými meči.


      Stoly s kozlíky byly po večerním jídle složené, ale masivní dubová hlavní tabule stála na svém místě a za ní dvě bytelná dřevěná křesla. Otcovo a její.


      Otec byl mrtev.


      Džbán vína a několik číší vypovídaly o poradě, tak hrubě přerušené. Imogen s otcovými důstojníky předtím spřádala smutné, ale uspořádané plány do budoucna. Jedna stříbrná číše ležela na boku, červené víno se vsakovalo do dřeva a zvolna kapalo na rákosovou rohož.


      Jediná známka nepořádku.


      Mírumilovná, známá komnata ji lákala opustit vlhký a chladný úkryt, ale zůstávala. Sir Gilbert de Valens, otcův maršál, ji strčil do tajného prostoru mezi stěnami a nařídil jí zůstat tam za každou cenu. Vetřelci – ať to byl kdokoli – určitě přišli jen kvůli jedinému. Kvůli carrisfordskému pokladu.


      Kvůli ní. Dědičce celého otcova rozsáhlého jmění a nemovitostí.


      Tajná chodba byla úzká, většina mužů tudy prošla jen bokem. Imogen sice nebyla tak statná jako většina mužů, ale tu a tam se tělem otřela o vnější zeď a vlhkost, prosakující masivním kamenným zdivem, jí mrazivě pronikala skrz šaty.


      Nebo to bylo možná mrazení hrůzy.


      Nebo to snad způsobovalo jen trýznivé čekání.


      Imogen by mnohem raději byla venku v tom hluku, než aby se tu krčila. Jako paní na Carrisfordu by určitě měla být se svými lidmi.


      Byli přepadeni, ale jak?


      Carrisford byl mocná, neproniknutelná pevnost. Otec říkal, že by se udržela proti celé Anglii.


      Potlačila vzlyk. Otec je mrtev.


      Smutek, syrová a nedávná ztráta, se v ní vzedmuly a přehlušily i zvuky hrůzy. Jak mohl Bernard z Carrisfordu, mocný pán západní Anglie, zemřít tak náhle na drobné zranění z lovu?


      Otec Wulfgan prohlásil, že je to vůle Boží. Kaplan jí radil dobře si zapamatovat, že takový osud může zasáhnout mocné stejně snadno jako ty nejníže postavené. Nejspíš měl pravdu. Obyčejná tržná rána zhnisala, a než se nadáli, otec dostal horečku a ani žhavé železo, ani obklady, úročník bolhoj, ani svěcená voda nezabránily šíření otravy krve.


      Na smrtelném loži nadiktoval Bernard prosbu králi o ochranu, pak nařídil pevně a neprodyšně uzavřít hrad a nevpustit nikoho kromě králova vyslance, ať už by se jednalo o osobu urozenou, nebo nízkou. To vše jen pro bezpečí svého jediného dítěte, nyní v šestnácti letech vydaného napospas prvnímu chamtivému muži, k němuž se ta zpráva donese. Právě se chvějícímu v téhle studené, temné díře.


      Bylo to nemožné, ale stalo se to. Ještě než se zem na hrobě lorda Bernarda slehla, dozvěděl se o tom nějaký chamtivec a vstoupil do hradu. Mohla to způsobit jedině zrada, ale na to bude čas později. Nyní bylo Imogeninou povinností uniknout tomuto brutálnímu namlouvání.


      Lomoz zesílil a Imogen ucouvla od špehýrky. Potom k ní ale opět přitiskla oko a hledala známky toho, co se děje. Pronikavý výkřik jí prozradil, že někde těsně mimo zorné pole došlo k násilí. Byla to teta Constance? To jistě ne. Kdo by ublížil tak milé, hodné paní?


      Imogen v duchu děkovala, že tu může trpět jen několik málo nevinných. Její dvě družky z dětství se nedávno provdaly a otcův panoš a pážata se včera po pohřbu odebrali domů ke svým rodinám.


      Takže zbývala jen teta Constance.


      Kéž by tak Imogenina teta byla v síni, když se strhl poplach. Milá paní se však o politické záležitosti nezajímala a byla tou dobou ve své milované zahradě. Jen nebesa vědí, co se s ní teď děje.


      Jezukriste, co se tam venku odehrává?


      Jedny dveře síně se rozlétly a do Imogenina zorného pole se vpotácel sir Gilbert de Valens. Vrávoral vyčerpáním a oslabením z utržených zranění. Neměl čas se jaksepatří vyzbrojit. Obnaženou hlavu měl pokrytou krví, tuniku roztrhanou a potřísněnou. Meč mu zemdleně visel z pravé ruky a z nehybné levice kapala s uhrančivou pravidelností krev.


      Imogen se přistihla, jak ty krůpěje šarlatové krve pozoruje. Kap. Kap. Kap.


      Když teď měla před sebou skutečnou tvář násilí, cítila spíš otupělost než strach. Předpokládala, že je v takovém bezpečí, jak jen je to možné. Pouze rodina a několik starších sloužících věděli o tajných chodbách. Škvírku, kterou se dívala, zakrýval štít zavěšený na zdi…


      Tohle všechno ji naučil otec.


      Otec je mrtev.


      Kap. Kap. Kap. Ta rána potřebuje obvázat. Musí jít siru Gilbertovi na pomoc. Zanedlouho z něj všechen život odteče do rákosí na zemi a její povinností jakožto paní z Carrisfordu je pomáhat nemocným a raněným. Ještě než se jí ta myšlenka v hlavě zformulovala, napůl otevřené dveře se rozlétly, až se odrazily od zdi. Ve vchodu se objevila nestvůrná postava a za ní horda ničemných, hulákajících nohsledů.


      Arnulf z Warbricku!


      Byl to obrovitý muž – vysoký a mohutný. Pod kroužkovým brněním se mu břicho vzdouvalo jako zrůdné těhotenství, a jak si vykračoval do místnosti, nohy podobné kmenům stromů měl široce rozkročené, nemohl je ani dát pořádně k sobě.


      Warbrick. Ničema Warbrick, surový bratr neblaze proslulého Roberta de Bellemea…


      Když se jí Warbrick přišel dvořit v saténu a sametu, měla Imogen co dělat, aby se tomu lidskému sudu nevysmála. Na démonovi, kterého teď měla před sebou, nic k smíchu nebylo. Pověsti o jeho bestiální krutosti a nadlidské síle byly dozajista do posledního slůvka pravdivé.


      A přišel se s ní oženit.


      „Ha! Sir Gilbert!“ zařval. „Kde je to pěkné soustíčko?“


      „Lady Imogen už odjela ke králi,“ odvětil sir Gilbert slabým hlasem. „Nech nás na pokoji, lorde Warbricku.“


      Warbrick vykročil k rytíři. Gilbert zvedl meč, ale zakolísal. Warbrick popadl jeho zápěstí masitou tlapou a bez námahy ho přemohl. „Lžeš. Už kolik dní dávám hlídat cesty. Jediný, kdo odtud odjel na východ, byl posel, kterého jste vyslali ke králi, aby tu dívku ochránil.“


      Gilbert padl na kolena. Imogen cítila, jak se i jí podlamují nohy strachem. Jestliže Warbrick ví o zprávě, znamená to, že ji zadržel. Žádná pomoc není na cestě.


      Warbrick sevřel pěstí hrdlo staršího muže. „Kde je?“


      „Pryč,“ vypravil ze sebe sir Gilbert přidušeně.


      „Kde!“ Warbrickova hrubá tvář zfialověla vztekem, když třásl sirem Gilbertem jako pes krysou.


      Bylo slyšet jen rachotivý zvuk. Warbrick zavrčel a muže odhodil. Imogen zírala s tupou hrůzou na otcova přítele a věrného vazala. Měl rozdrcené hrdlo.


      Začala se třást. Nedalo se to zastavit. Byla si jistá, že muži v místnosti slyší, jak jí drkotají zuby, div se nepolámou.


      Nemohla se pohnout.


      Nemohla myslet.


      Do místnosti vběhla žena, prchala před jakousi hrůzou, ale narazila na ještě horší. Byla to Janine, Imogenina služka, žena středního věku. Zastavila se a pokusila se znovu vycouvat, ale dva vojáci už ji popadli.


      Na Warbrickův rozkaz ji hodili na stůl, zvedli jí sukně a přehodili je přes hlavu. To ztlumilo její vřískot a marné modlitby. Muži ji popadli za kopající nohy a roztáhli je. Warbrick si rozhalil oděv, aby uvolnil nestvůrný falus. Vrazil ho do Janine a pumpoval do ní. Žena při prvním útoku zaječela, pak její nářek převzal uhrančivý rytmus Warbrickových pohybů.


      Janine vydávala krátké, pisklavé výkřiky zoufalství. Warbrick hekal. Jeho hrubé tělo bušilo, bušilo, bušilo.


      Imogen se přistihla, že sténá hrůzou do rytmu znásilnění, a vrazila si pěst do úst, aby zvuky potlačila. Takový by byl i její osud, kdyby ji polapili.


      Předpokládala, že Warbrick by se s ní oženil, než by ji povalil a vnikl do ní, ale tím by veškeré rozdíly končily. Nepochybovala o tom, že kdyby se mu bránila, nechal by si ji pro dosažení rozkoše přidržet od svých zlotřilých vojáků.


      Chtěla odvrátit pohled, ale byla jako zhypnotizovaná. Odvrátit oči by znamenalo opustit Janine, opustit chladnoucí mrtvolu sira Gilberta.


      Imogen sledovala, jak si Warbrick upravuje oděv a dává pokyn jednomu z Janininých věznitelů. Muž se zašklebil a zopakoval pánův zločin. Vřískot služky se proměnil v ještě děsivější steny zoufalství.


      Imogen už to nemohla snášet. Sir Gilbert jí nařídil zůstat v tajné chodbě, ať se děje cokoli, ale sir Gilbert je po smrti. Warbrick chce Imogen, a jestli se mu vzdá, hrůzy ustanou. Janine nechají na pokoji. Začala se sunout podél úzkého prostoru ke vstupní štěrbině.


      Při představě, že se odevzdá Warbrickovi, jí hrdlem stoupala žluč, ale činnost pro ni představovala nesmírnou úlevu. Koneckonců, možná se jí podaří uprchnout, než budou zařízeny formality sňatku. Pokud ne, říkala si s odporem, ještě pořád se můžu zabít.


      Jinde než u špehýrky bylo málo světla, ale Imogen věděla, že stačí jen ubírat se chodbičkou, aby našla východ pod západním schodištěm. Pohybovala se pouze po hmatu a byla vděčná za tmu kolem sebe. Nic neviděla, slyšela jen málo, ale konečně něco dělala.


      Slabé světlo jí sdělovalo, že už je u východu. Zrychlila.


      Zčistajasna cosi zdroj světla zakrylo. Imogen se zajíkla a couvla.


      „Má paní?“ zašeptal někdo.


      „Siwarde?“ ochabla úlevou. „Ach, Siwarde. Tohle nemůžeme dopustit. Musím se vzdát Warbrickovi.“


      „Obával jsem se, že tě to napadne,“ opáčil senešal a jeho pěst dopadla na Imogeninu bradu. Víc už Imogen nevnímala.


      


      Imogen k sobě přišla v lese. Svítil měsíc, takže nebyla úplná tma, ale pod těžkým příkrovem letního listoví k ní moc nechybělo. První, co Imogen vnímala, byla velice rozbolavělá čelist, třela si ji a mumlala nelichotivé poznámky na adresu pachatele.


      Pak se rozpomněla.


      Sir Gilbert.


      Janine.


      Warbrick.


      Siward do ní musel nalít nějaký lektvar, aby ji udržel tak dlouho v bezvědomí, a možná proto cítila takovou otupělost. Byla to pro ni úleva. Paměť jí dokázala opakovat hrůzyplné scény pořád dokola – domnívala se, že tomu tak bude po celý zbytek jejího života – ale bylo to jako maškarní mumraj. Netýkalo se jí to.


      Nebo aspoň ne moc. Zuby jí znovu začaly drkotat a zaťala čelisti, aby tomu zabránila.


      Vzápětí sebou trhla bolestí.


      Zabořila omámenou hlavu do dlaní. Copak se teď děje na hradě, v jejím krásném, poklidném domově?


      Její mysl před tím okamžitě uhnula.


      Vzhlédla a rozeznala Siwarda, sedícího opodál. Několik temných obrysů bylo důkazem, že uprchli i další.


      „Siwarde,“ zašeptala Imogen, „udělal jsi něco strašného. Co se stane s mými lidmi, když Warbrick obrací Carrisford vzhůru nohama a hledá mě?“


      Seděl nahrbený a ona si uvědomila, že už je stařec a že i on je zvyklý na uspořádaný život. Po jejích slovech se však napřímil a rázně promluvil: „Co se stane s tvými lidmi, jestli tě Warbrick donutí, aby ses za něj provdala, a tím pádem se stane lordem z Carrisfordu, paní? Sir Gilbert mě pověřil, abych tě udržel v bezpečí, a to udělám. Nesmíš se tomu ďáblovi dostat do rukou.“


      Imogen přitiskla dlaně k obličeji. Má pravdu, usoudila. U sta hříchů, je lady z Carrisfordu a dědička hradu. Je klíčem k ohromnému bohatství a moci a musí jednat pro dobro svého lidu. Vůdce musí být ochoten obětovat několik životů pro dobro mnoha.


      Ale bylo to těžké. Nemohla zapomenout, jak služka křičela o slitování a o pomoc…


      „Janine,“ zasténala. „Viděl jsi…? Ach, Siwarde, viděl jsi to?“


      Beze slova ji vzal do náručí a ona se roztřásla, neschopna prolévat další slzy.


      Imogen nikdy neprožila žádné násilí, a dnes se v něm málem utopila. Nikdy ještě neviděla pohlavní akt mezi mužem a ženou, ale teď měla jeho obraz vrytý do mysli a zvuky se jí dosud rozléhaly v hlavě.


      A jednoho dne to s nějakým mužem čeká i ji…


      Potlačila tu myšlenku dřív, než by ji doopravdy dohnala k šílenství. Warbrick ne. Aspoň že ne Warbrick. Jestli se nedostane do rukou jemu, snad to vydrží. Všichni muži nemohou být tak ničemní.


      Do jejích zpanikařených myšlenek pronikl Siwardův hlas. „Nemůžeme tu zůstat, paní. Kam tě odvedeme?“


      Imogen zděšeně vzhlédla. Domnívala se, že její lidé mají záležitost ve svých rukou, ale teď čekali, že je povede ona.


      Neměla zdání, co dělat.


      Ještě před dvěma dny byla hýčkanou dcerou Bernarda z Carrisfordu, velkého pána z Gloucestershiru. Její dny plynuly v uspořádaném sledu hudby, vyšívání, sokolnictví a četby vzácných rukopisů z otcova majetku.


      Až do letošního jara byla její budoucnost bezpečně naplánovaná tak, aby pokračovala podle tohoto vzoru. Jako desetiletou ji zaslíbili lordu Geraldovi z Huntwiche, příjemnému a zdatnému muži o patnáct let staršímu než ona, který by jí dozajista zabezpečil klid a mír až do smrti.


      Vždycky s ní zacházel se stejnou vlídnou shovívavostí, jakou jí projevoval otec, a ochotně souhlasil, že počká, až dostane měsíčky, než si ji odveze do svého sídla. K tomu došlo v dubnu a datum svatby bylo stanoveno na dvacátého října, den Imogeniných sedmnáctých narozenin.


      V červnu však Gerald snědl zkaženou rybu a zemřel.


      Imogenin otec jí tu zprávu sděloval rozpačitě, neboť se obával, že ji to rozčilí, a také byl dopálený z narušení svých plánů. Rovněž ho vyvedla z míry ztráta přítele.


      „Jeden by myslel, že ten člověk bude mít víc rozumu,“ bručel. „Teď nastane rozruch a v takhle nepokojných dobách nemám myšlenky na to, abych ti hned sháněl jiného manžela.“


      Imogen mlčky zkoumala skutečnost, že pociťuje pouze mírnou lítost nad ženichovým úmrtím. Prazvláštní. „Bůh opatruj jeho duši,“ pronesla a byla ráda, že může zaměstnávat své ruce i oči vyšíváním. „Co se teď stane?“


      Lord Bernard se náhle zachechtal a klesl do křesla. „Budou kolem tebe slídit všichni nadějní ženiši v Anglii, miláčku.“ Zatřepal pergamenem, který držel v ruce. „Někteří si hromsky pospíšili. Tady je zdvořilý kondolenční list od Lancastera se zprávou, že tudy bude příští týden projíždět.“


      Imogen prudce vzhlédla. „Lancaster! Jeho syn je přece ještě moc mladý.“


      „To ano, ale zrovna o Vánocích mu zemřela žena, jestli si vzpomínáš. Sám je na lovu.“ Musel si všimnout stínu pochybností, který přejel její tvář. „Je jen o rok dva starší než Huntwich, Imogen, a mocný muž. Zabezpečil by tě.“


      Imogen měla hraběte z Lancasteru docela ráda jako otcova známého – další velký, mocný muž opatrně našlapující ve spletité politice Anglie. Jako o manžela o něj však zrovna nestála. Šatil se příliš bohatě, ruce měl příliš měkké a připadal jí spíš vychytralý než chytrý. Otec choval Imogen jako v bavlnce, ale přesto uměla ocenit počestného bojovníka. Její otec byl čestný protivník a ještě pořád uměl obstát v boji.


      Nebyla však nijak nervózní, neboť věděla, že otec by ji nenutil do svazku, který by se jí nezamlouval.


      „Mám ještě nějaké jiné nápadníky?“ Začínala se jí zamlouvat představa námluv. V deseti letech byla ještě příliš malá, než aby ji to zajímalo, teď by to mohla být zábava.


      Lord Bernard sestavil promyšlený seznam mužů, kteří budou nepochybně usilovat o získání jedné z nejbohatších dědiček Anglie pro sebe či pro své syny. „Ale zatím se nerozhodnu, miláčku. Nejsem si jistý, zda si Jindřich Beauclerc dokáže udržet trůn. Složil jsem mu přísahu věrnosti, ale nevím, co ostatní. Jestli bude Jindřich králem ještě na svatého Michala, uvidíme, kdo má jakou moc.“


      Neuplynul ještě ani rok od korunovace nového krále Jindřicha I., zvaného Beauclerc – a králův starší bratr Robert, vévoda z Normandie, dosud usiloval o nástupnictví. Ještě i teď stavěl Robert loďstvo, aby vtrhl do Anglie tak, jako to udělal jeho otec, Vilém Dobyvatel.


      Imogen se otřásla. „Budeš muset bojovat, otče?“


      Unaveně pokrčil rameny. „Všichni děláme, co musíme, dcero. Na to nikdy nezapomínej. Ať tě ochraňuju sebevíc, bezpochyby přijde čas, kdy budeš muset spolknout hořké sousto, abys uchovala naši čest, nebo aspoň přežila.“ Vstal z křesla a pošimral ji pod bradou. „Prozatím, miláčku, si užívej. Nepochybně ti tady budou skotačit všichni mocní muži Anglie v hedvábí a krajkách, a pokud si vyvolíš čestného muže, můžeš si z nich vybrat sama.“


      Bylo to, jak otec předpověděl. Nějakou dobu si Imogen užívala příjemných letních zábav ve společnosti vhodných anglických nápadníků v hedvábí a krajkách.


      Pak v červenci vpadl do Anglie vévoda normandský a lord Bernard se vydal podpořit svého krále. Namlouvání se přerušilo. Začátkem srpna však vévoda ustoupil před králem Jindřichem a jeho zastánci a stáhl se za Lamanšský průliv.


      Lord Bernard a jeho muži se vrátili bez jediného škrábnutí a Imogen opět obklopili horliví nápadníci. Bylo to příliš zábavné, než aby to zbytečně zkracovala, a otec na ni nenaléhal.


      Což byla při zpětném pohledu chyba.


      Kdyby Gerald zůstal naživu nebo kdyby byla Imogen legálně zaslíbena jinému, Warbrick by se nejspíš o tak neotesané namlouvání vůbec nepokoušel. Teď mu však sotva něco mohlo zabránit ve vynuceném sňatku.


      Uprchla z pasti, ale jen na chvilku. Imogen se otřásla při představě osudu, který by ji čekal z Warbrickových rukou. Jeho surovost překonávala pouze surovost jeho bratra Bellemea. Bellemeova první žena zemřela násilnou smrtí a druhá manželka, Agnes z Ponthieu, od něj uprchla jako zlomená žena.


      Imogen pochopila, že byla opravdu blázen, když se chtěla vydat do Warbrickovy moci. Proč si představovala, že by čekal až do svatebního obřadu, než by se jí zmocnil? Kdyby padla do rukou jakéhokoli nemilosrdného bezbožníka, čekalo by ji znásilňování a věznění, dokud nebudou završeny všechny formality. A mohl by vůbec takový svazek zrušit třeba i sám král?


      Přivinula se k Siwardovi. Toužila se zahrabat do listí na lesním podloží a ukrýt se tam jako štvané zvíře, jímž byla, ale jak předtím řekl, tady nebylo bezpečno. Jakmile se Warbrick ujistí, že není na hradě, obrátí celý Gloucestershire vzhůru nohama, aby ji našel.


      Potřebuje, aby ji chránil někdo stejně mocný.


      Siward ji hladil po hlavě. „Mohli bychom se pokusit dostat tě na východ ke králi, paní.“ Znělo to pochybovačně a k nejistotě měl dobré důvody. Na východě se rozkládalo Warbrickovo území a jeho muži určitě hlídali cesty.


      Imogen si připomněla, že je otcova dědička – dědička nejen jeho jmění, ale i povinností. Odtáhla se od majordoma a přinutila se přemýšlet, vést.


      „Ne. Tuhle cestu bude Warbrick střežit nejdůkladněji. A kdoví, kde je král, nebo jestli je schopen mi přijít na pomoc? Nejspíš dosud hlídá pobřeží pro případ, že by si to jeho bratr zase rozmyslel. Trvalo by nám to pěšky nejmíň týden jenom do Londýna, a kdyby nás nezastavil Warbrick, obávám se, že by to dokázalo jiné nebezpečí.“ Rozhlédla se. „Unikl někdo z otcových zbrojnošů?“


      „O nikom nevím, paní.“


      Zcela bez obrany. Imogen nikdy v životě nevyšla z hradu bez stráží a teď si připadala jako nahá před celým světem, ale přiměla se promluvit pevným hlasem. „Musíme tedy vyhledat pomoc někde blíž.“


      Siward potřásl hlavou. „Ale kde, paní? Na severu a na východě jsou Warbrick a Belleme. Na jihu je sir Kyle. Na západě je Cleeve.“


      Imogen se zachvěla. Takhle podáno to působilo jako zdrcující volba. „Sir Kyle by mi neublížil,“ vzpomněla si na obstarožního rytíře, který spravoval hrad Breedon pro hraběte z Lancasteru.


      „A málo prospěl, obávám se, paní. Dobře víš, že je starý a má slabé nervy. Nic mu dosud nehrozilo, protože nikdo neměl důvod riskovat Lancasterův hněv, ale ty bys mohla Warbricka k takovému riziku zlákat. Kdyby Warbrick se svými šakaly dorazil k branám Breedonu, starý Kyle by tě vydal.“


      „To snad přece ne,“ namítala Imogen, ale pochopila, že je to pravda. Sváděla vnitřní boj se zdrojem pomoci, který se nabízel. „Myslíš, že mám jít do Cleeveu?“ zašeptala. „Ale není v rukou toho, kterému říkají Bastard FitzRoger?“


      „Cleeve je pro tebe jediná šance proti Warbrickovi, pokud se nechceš ukrývat v lesích, než přijde král.“


      Kdesi zahoukala sova a v podrostu to zašustilo. Imogen si připadala jako ten malý tvor, co se v panice ukrývá před predátory.


      Zaplašila tu představu. Je Imogen z Carrisfordu. Je vlčice, ne králík. Potřebuje spojence.


      „Je FitzRoger tak tvrdý, jak se říká?“ zeptala se.


      Siward si třel dlouhý nos. „Nepobývá tu dost dlouho, aby se to dalo poznat, paní, teprve od ledna. A ani tu moc času netrávil, když pomáhal králi udržet se na trůně a zahnat vévodu. Víme o něm jen to, co se povídá a šeptá. Víš, že je možná synem starého Rogera z Cleeveu, ale vyrůstal ve Francii. Přišel sem s novým králem a vyhledal svou rodinu, takříkajíc. Tehdy byl ještě lordem jeho bratr, ten slaboch, ale když lord Hugh zemřel bez dědice, král dal panství FitzRogerovi.“


      Imogen to věděla, a nejen to. Povídalo se, že bastard svého bratra zabil. Lord Bernard o tom však mluvil málo a Imogen byla příliš zaneprázdněná hrátkami se svými nápadníky, než aby se o to starala. Starý Roger z Cleeveu a jeho syn byli tak nepříjemná dvojice, že s nimi Carrisford nechtěl mít nic společného.


      „Místní lidé na něj určitě mají nějaký názor,“ poznamenala.


      Siward pokrčil rameny. „Prý je mladý, ale osvědčil se ve válce i v turnajích a je blízký králi.“


      Muž schopný obstát proti Warbrickovi a Bellemeovi, možná, ale co to bude stát ji? „Slyšela jsem, že je drsný,“ zašeptala.


      „Ano,“ potvrdil Siward. „Chopil se hradu Cleeve pevnou rukou, to je jisté.“


      Imogen bleskla hlavou vidina Warbrickovy pěsti na Gilbertově hrdle a do krku jí stoupla žluč. Přiměla se to ignorovat. „Mluvíš málem, jako bys ho chválil, Siwarde.“


      „Nemám co chválit nebo neschvalovat, paní.“


      „Myslím to takhle,“ pokračovala Imogen netrpělivě, „představuje podle tebe FitzRoger menší nebezpečí než Warbrick? Víš, že mě otec choval jako v bavlnce. Nemám dostatečné znalosti.“


      „Warbrick není žádné nebezpečí,“ odvětil Siward bezvýrazně. „To je prostě jisté zlo. Říká se, že FitzRoger je tvrdý muž a dobrý voják. To teď právě potřebuješ, paní. Nejspíš ti pomůže, neboť Cleeve a Warbrick jsou už dlouho na kordy. Kromě toho je to králův člověk a Belleme a jeho rodina jsou pro krále Jindřicha trnem v oku. Soudím, že FitzRoger je dost bohatý a silný a statečný, aby se postavil proti Warbrickovi, pokud se rozhodne, možná i vykonal pomstu za to, co dnešního dne provedl.“


      Pomsta.


      Jakmile to slovo zaznělo, Imogen pochopila, že ji chce, že po ní dychtí. Její domov byl zprzněn tím nejničemnějším způsobem. Její lidé byli týráni a pozabíjeni. Chtěla svůj hrad zpátky, ale především chtěla, aby Warbrick ležel mrtev v prachu za to, čeho se dopustil.


      Aby toho dosáhla, zaplatí jakoukoli cenu.


      Napřímila se. „Pak bych měla jít k FitzRogerovi a vyžádat si jeho pomoc,“ řekla. „Teď musíme vymyslet, jak se tam ve zdraví dostanu.“


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 2


      Nazítří, když slunce klesalo k západu, belhala se podél okraje prašné cesty k hradu Cleeve postarší dvojice. Bylo moudré jít po okraji, neboť na široké cestě panoval rušný provoz a každý kůň i povoz zvedaly oblaky prachu. K strohému hradu na skále i od něj směřovali hlavně vojáci.


      Muž byl šedovlasý, špinavý a nachýlený pod obrovským rancem. Barva ženiných vlasů se nedala určit, neboť je měla zakryté umouněnou bílou rouškou, ale vypadala tak, že byly nejspíš také šedé. Přesto nemohla být tak stará jako její muž, protože byla zjevně v pokročilém stupni těhotenství. Přesto se i ona hrbila pod nákladem skoro stejně velkým jako ten jeho a belhala se jako stařena.


      Imogen vzhlédla, když se na dohled objevil hrad, a necítila nic než úlevu. Už jí bylo jedno, jestli na konci cesty čeká sám ďábel, sotva šla. Nebýt bytelné hole, kterou jí Siward uřízl, vzdala by to už před několika hodinami. Chodidla měla jako koule bolesti na koncích nohou otupělých únavou a záda jí řvala touhou opět se narovnat.


      Jejich přestrojení však bylo moudré, neboť cestou narazili na Warbrickovy muže, kteří hledali mezi všemi pocestnými Imogen z Carrisfordu. Když byli podrobeni takovému zkoumání, byla Imogen ráda, že Siward trval na přesnosti každičkého detailu. Po zbytek cesty byla jednoduše nešťastná.


      Vlasy pod špinavou rouškou měla spečené mastnotou a prachem jen pro případ, že by se někdo rozhodl hledat proslulé medově zlaté vrkoče dědičky carrisfordského pokladu. Krásné kožené střevíce vyměnila za selské sandály, přivázané pruhy hrubého plátna. Její nohy zpočátku vypadaly jako obvázané boláky, teď už měla pocit, že jimi skutečně jsou. Na sobě měla oděv toho nejubožejšího druhu a navíc nečistý. Odpuzoval ji vlastní pach, popruhy rance ji tlačily a štípance od hmyzu svrběly.


      Nejhorší ze všeho bylo břicho, které Siward vyrobil a jež si uvázala k tělu širokými plátěnými pruhy, jaké těhotné ženy běžně používaly. Výsledkem bylo zdání pokročilého těhotenství a podvod by nikdo neodhalil, pokud by neodložila oděv.


      To těhotenství bylo její nápad. Oklame pronásledovatele ještě víc, říkala si, a určitě poskytne jakousi ochranu před znásilněním a krutostí. Co bylo důležitější, pokud v klamu setrvá, může být ještě užitečnější. Pokud by se z FitzRogera vyklubal spíš predátor než paladin, váhal by oženit se se ženou, která čeká potomka s jiným. Hrozilo by, že by dítě musel uznat za vlastní.


      Kdyby vzniklo nebezpečí nuceného sňatku, bude tvrdit, že otcem dítěte je Gerald z Huntwiche. Jelikož mu byla zaslíbena podle zákona, vznikla by z dědického hlediska situace dostatečně spletitá, aby to přimělo k zaváhání každého muže. Připadala si velice chytrá, že vymyslela takový plán, ale teď už ho proklínala.


      Pytel naplněný kapradím a pískem jí zprvu nepřipadal těžký, ale teď ho sotva vlekla. Byla přesvědčená, že ani skutečné dítě v břiše by ji nemohlo tolik tížit.


      Jedna věc na tom všem byla dobrá: nemusela už nic předstírat, aby nevypadala jako bohatá mladá dáma, ale jako utrmácená venkovanka. Dokonce upínala pohled k hradu jako ke skutečnému útočišti. Tam může zase odhodit hadry a stát se lady Imogen, Pokladem Carrisfordu, Květem západu.


      Ačkoliv ji při pohledu vzhůru bolelo za krkem, Imogen nespouštěla pohled z tvrze Bastarda FitzRogera. Hrad Cleeve byl drsnější než Carrisford a méně elegantní ve svých obrysech, ale budil důvěru. Stál na skalnaté vyvýšenině a chránil ho hluboký, strmý příkop, vybíhající přímo k vysokým obranným hradbám. Před branou byl příkop přerušený lávkou právě tak širokou, aby po ní přejel jediný povoz. Když se k ní se Siwardem belhala, Imogen musela uznat, že by nechtěla být v kůži nepřítele, který tudy musí projít pod palbou.


      Zastavili se ke krátkému odpočinku na začátku lávky. Slunce začínalo zapadat a mnozí lidé vstupovali do hradu a vycházeli z něj, aby si našli místo k večernímu jídlu a spánku. Přesto se tu zdálo být rušněji, než očekávala.


      „Co myslíš, že se děje?“ zeptala se Siwarda.


      „Kdoví?“ zabručel unaveně. „Možná FitzRoger právě přijel nebo odjíždí.“


      „Odjíždí,“ opakovala Imogen polekaně. „Teď nemůže odjet!“


      „Nikam nepojede,“ ujišťoval ji Siward, „jakmile vyslechne tvou zprávu. Už můžeš odložit ranec, má paní. Jsme v bezpečí.“


      Imogen se však zadívala na lávku a důkladně střeženou bránu na jejím konci a zachovala si obezřetnost. „Zdá se, že pouštějí lidi dovnitř i ven docela ochotně,“ zahučela. „Snad by bylo moudřejší zůstat v přestrojení, dokud nezjistíme, co se tu děje. Dokud se o FitzRogerovi nedozvíme něco víc. Bude asi docela snadné vycítit, co si o něm myslí jeho lidé.“


      „Jestli nepožádáš Bastarda o pomoc,“ zeptal se Siward s náznakem netrpělivosti, „co budeš dělat?“


      Imogen si ani neuměla představit další cestu, ale stále cítila ostražitost. Vzpomněla si, jak otec říkal: „Řiď se instinktem, dítě. Máš pro to dar.“ Tak budiž. Vydrží nést svá břemena ještě o chvíli déle.


      Zvolna se vydali po lávce za mladíkem a ženou, kteří vypadali jako nějací komedianti. Imogen jim trpce záviděla jejich lehký krok. Podívala se dolů a uviděla krvavou skvrnu na hadrech, omotaných kolem své pravé nohy.


      Vykřikla a zapotácela se. Siward ji chytil a ona zjistila, že stojí na samém okraji strmého svahu. Jak byla vyčerpaná, vrávorala při chůzi. Omámeně se zadívala na ostré kameny hluboko pod sebou a odpotácela se od okraje. Pak se znovu podívala na nohy. Byly velmi rozbolavělé, ale vůbec ji nenapadlo, že skutečně krvácejí.


      „Jdeme!“ pronesl Siward hrubě. „Dělej, ženská!“


      Imogen zvedla oči a uviděla, že komedianti se zastavili a zírají na ně. Nebyla si jistá, zda dokáže jít dál, ale nemohla tu ani zůstat…


      „Pohyb! Pohyb!“ zahulákal čísi hlas, a když vzhlédla, uviděla dva ozbrojené jezdce na konci úzké pěšiny u hradu, přidržovali otěže svých přešlapujících koní a gestikulovali. „Dělejte!“ zařval znovu jeden. „Uhněte z cesty, proklatě!“


      Strach, že je všechny srazí z útesu, dodal Imogen sílu, a tak se potácela vpřed, jak nejrychleji mohla. Jezdci však počkali a pak, jakmile lidé přešli, vyrazili po té úzké stezce takovou rychlostí, jako by to byla širá pláň.


      Když spatřila jejich spěch, Imogen se vzmužila. Hrad Cleeve přece nemůže být tak špatné místo, jestliže se vojáci, ujíždějící za nějakou naléhavou záležitostí, zdráhají přejet a usmrtit pár venkovanů. A jaký krám, takový pán.


      Ocitli se u stráží. Dva muži je přejeli pohledem bez valného zájmu. „Kvůli čemu tu jste?“


      Siward pohlédl na Imogen. Očekávala, že prostě vstoupí, prozradí svou totožnost a vyžádá si pomoc lorda FitzRogera. Když si teď ale chtěla zachovat anonymitu, jaký důvod své přítomnosti mají udat?


      „Přicházíme žádat spravedlnost, pane,“ zahučela nezřetelně. „Spravedlnost od lorda FitzRogera.“


      Jeden strážný se podrbal na hrbolatém nose. „No, přišli jste v nesprávnou dobu, ženská. Pán má kapánek napilno.“


      „Bodejť,“ zašklebil se druhý. „Ale koná spravedlnost, Harry!“


      Oba se tomu chraplavě zasmáli a Imogeniny pocity z hradu se rázem změnily. Pocítila nutkání utéct, ale stráže už je pouštěly dovnitř. „Jen jděte dál. Možná si najde čas vyslechnout vaši prosbu. Počkejte napravo od vrátnice.“


      „Počkejte“ znělo v Imogenině otupělé mysli jako „odpočívejte“. Přiměla své bolavé nohy pokračovat dlouhým tmavým průchodem směrem k rušnému hradnímu nádvoří – zarámovanému obrazu pozlacenému podvečerním sluncem.


      Vstoupili do učiněného blázince. Kolem se hemžila malá armáda lidí spolu se psy, loveckými sokoly a různým dobytkem. Lord FitzRoger měl nepochybně napilno. Imogen už to bylo jedno. Našla si prázdný kousek zdi, odložila ranec a s žuchnutím na něj dosedla. Zadívala se na své nohy a uvažovala, jestli by bylo lepší nebo horší odložit šaty a sandály.


      „Co chceš dělat teď?“ zašeptal Siward, nachýlený vedle ní.


      Už se nikdy ani nehnout, říkala si v duchu Imogen. Jenže byla Imogen z Carrisfordu a její lid na ni spoléhal. Musela jednat. Ale prosím, Bože, až za pár minut.


      „Pozorovat okolí,“ odpověděla šeptem. Instinkt ji dosud varoval, ačkoliv pro to neviděla žádný důvod. „Myslíš, že bychom se takhle mohli dostat až do Londýna?“ zeptala se.


      Siward na ni letmo pohlédl. „Bylo by to strašné riziko, paní. Cizinci bez ochrany jsou vždycky v ohrožení a doba je nebezpečná. Došla bys tak daleko?“


      „Možná bych to dokázala,“ uvažovala, „ve slušných střevících.“


      „Hladovějící venkované nemají slušné střevíce,“ poznamenal.


      Imogen umlkla a snažila se pochopit okolní dění.


      Nakládali se soumaři, zbraně se přenášely sem i tam. Rozhodně to vypovídalo o nějaké cestě a působilo to jako přípravy na válku. Je možné, že došlo k dalšímu vpádu vévody Roberta? Protože Belleme a Warbrick stáli za vévodou Robertem, útok na její hrad mohl být součástí většího plánu.


      Dalším důkazem války pro ni byl lomoz z nedaleké kovárny, kde se nepochybně opravovaly meče a brnění.


      Na druhé straně se povídalo, že král táhne proti těm, kdo se projevili jako zrádci. FitzRoger byl králův člověk, možná plánoval trestnou výpravu.


      Proti Warbrickovi a Bellemeovi?


      Ruch, který působili lidé a zvířata všude kolem, byl ohlušující, ale začal se z něj vydělovat další zvuk. Pravidelné opakované výkřiky. Imogen naskočily v hlavě vzpomínky na Janine. Opřela se o hůl a vstala. Bude svědkem dalšího znásilnění?


      Ne, to nikdy.


      Dav se pohnul.


      Imogen spatřila příčinu hluku.


      U sloupu byl přivázaný muž a druhý se oháněl dlouhým bičem. Probíhalo bičování. Početní vojáci stáli a strnule přihlíželi, ačkoliv většina lidí tomu nevěnovala valnou pozornost.


      Děje se to tu tak pravidelně?


      Pokaždé, když bič dopadl, vydala oběť chraplavý, hrdelní výkřik. Imogen žasla, že je dosud při vědomí – záda měl muž tak zkrvavená, že už na nich rány nic viditelně neměnily.


      Muž ohánějící se bičem byl také do pasu nahý a bylo vidět pevné, vyrýsované svaly, vlnící se při každém úderu na širokých ramenou.


      Přestal.


      Jednoduše tam stál, jako pán pozorující divadelní představení, zatímco jeho oběť odvazovali a odnášeli a ke sloupu vlekli dalšího roztřeseného muže. Slunce vyhlédlo za věží a scéna, která se dosud odehrávala ve stínu, byla náhle groteskně pozlacená. Tělo muže s bičem jako by bylo ze zlata a slunce se rudě odráželo od jeho černých vlasů.


      Pak se zakrvácený bič dal znovu do hladkého pohybu. Několik úderů vězeň přestál jen se škubnutím, ale pak opět začaly výkřiky bolesti, ještě hlasitější. Každá rána způsobila zřetelnou čerstvou podlitinu.


      Imogen se slepě odvrátila, bojovala s nutkáním ke zvracení. Tohle je peklo na zemi, ne místo, kde se dá nalézt pomoc.


      „Odcházíme,“ řekla Siwardovi.


      „Cože? Proč?“


      „Je to tu stejně zlé jako na Warbrickově hradu.“


      Siward ji popadl za paži. „Cože? Kvůli bičování? Tvůj otec dal zbičovat mnoho mužů. Jenom jsi to neviděla.“


      „Ne takhle,“ protestovala Imogen.


      „Někdy i takhle. Příliš tě ochraňoval, paní. Nejdřív si zjisti, co ti muži udělali, než budeš soudit.“ Zavolal na kolemjdoucího sluhu, který roznášel na tácech pivo. „Haló, příteli. Někdo tu dostává co proto. Jaká je příčina?“


      „Opilství. Ale tady u nás je jen jedna příčina, dědo,“ opáčil mladý furiant se širokým úsměvem. „Neuposlechnutí pánových rozkazů.“ Spěchal dál.


      „Opilství!“ zasyčela Imogen. „Nechá člověka napůl zabít kvůli opilství?“


      Siward pokrčil rameny. „Říkal jsem, že FitzRoger je rázný pán, a tímhle se to potvrzuje. Pití může způsobit spoustu nesnází. Byla bys blázen, kdybys odtud pelášila jen kvůli trošce tvrdé spravedlnosti. Tebe dá sotva zbičovat.“ Když nesouhlasila, potřásl hlavou. „Aspoň počkej do zítřka, paní, dokud se s ním osobně nesetkáš. Bylo by šílenství odejít beze spánku a vydat se ven potmě.“


      Imogen se znovu sesula na svůj ranec s vědomím, že je příliš unavená, než aby teď někam šla.


      Opravdu otec uděloval takové tresty? Usoudila, že ano, ale ne tam, kde by mohla být jejich svědkem. Její svět byl klidný a civilizovaný – místo, kde stráže nikdy nemusely použít zbraně, kde byl host vždy uvítán s úsměvem a zdvořile a kde byla spravedlnost mírná a chápavá.


      Otec pro ni takový svět vytvořil, ale teď chápala, že šlo převážně o iluzi. Muži z Carrisfordu táhli do války, ovšem vždycky to působilo spíš jako přehlídka než vojenská výprava. O raněné, jak si nyní vybavovala, bylo vždy pečováno ve špitálu, který otec zřídil v místním klášteře. To nejhorší, co ve skutečnosti spatřila, byly zhojené následky války – tu a tam nějaký chybějící úd nebo páska přes oko.


      Imogen byla vychována k tomu, aby plnila povinnosti urozené dámy a pečovala o nemocné a zraněné, ale její péče se omezovala na drobná poranění a nemoci, které jí sotva mohly nějak uškodit.


      Její život na hradě Carrisfordu býval idylický, ale šlo o iluzi. Tohle je realita – hrad Cleeve a Warbrick.


      Líbezné dětství ji na to všechno špatně připravilo. Siward měl pravdu. To nejmenší, co může udělat, je čekat a naslouchat a zjistit, co je tenhle Bastard FitzRoger za člověka.


      Nafoukaný mladíček s nádobami od piva se prodíral zpátky k varně. Zastavil se. „Tumáte,“ řekl, strčil jim poloprázdný džbán a pak pokračoval v cestě.


      Siward poděkoval a předal nádobu Imogen. Zhluboka se napila, aby ulevila vyprahlému hrdlu, příliš žíznivá, než aby se starala, že už ze džbánu někdo pil nebo kolik takových bylo. Bylo to dobré pivo. Další bod ve prospěch hradu Cleeve. Předala zbytek Siwardovi a ten ho vyprázdnil se spokojeným heknutím, načež si otřel ústa špinavým rukávem.


      Imogen usoudila, že by to měla udělat také, a bojácně ho napodobila. Sotva se dotkla látkou rtů. Neuměla identifikovat pachy, které z ní stoupaly, a ani o to nestála. Pak proklínala svou zhýčkanost. Co záleží na troše špíny a nepohodlí, když je v sázce budoucnost jejích lidí?


      Pracně vstala a mírně zasténala, když znovu zatížila nohy. Rychle se chopila hole. Odpočinkem jako by se bolest spíš zhoršila, než zlepšila. Bylo jí, jako by se jí do nohou zarývaly ostré žhavé uhlíky a všechny části těla naříkaly.


      „Ještě že mám kulhat,“ zahučela, když už stála skoro zpříma. „Uvidíme, co se dá zjistit.“


      Siward shlédl na její nohy a zašeptal zděšenou kletbu. „Paní, nesmíš…“


      „Přišli jsme zachránit Carrisford,“ podotkla chmurně. „Moje nohy na tom nejsou tak zle a čím dřív budu moct bez obav požádat FitzRogera o pomoc, tím dřív budu moct odložit tohle přestrojení.“


      Vydali se kolem přeplněného nádvoří a drželi se těsně u zdi, kde bylo méně pravděpodobné, že je podupe válečný oř nebo srazí spěchající sluha. Přesto se museli každou chvíli zastavovat a uhýbat ustavičnému provozu mezi skladovacími místnostmi v hradbách.


      Imogen se vracela odvaha. Všimla si dobré nálady, celkově panující v rušném davu. Ozývaly se nadávky a pokřik, aby uvolnili cestu, ale většina lidí jim uhýbala a žerty se ozývaly stejně často jako urážky. Všimla si mírné změny v té kakofonii a ohlédla se ke sloupu, kde se předtím odehrávalo bičování. Byl prázdný, ani stopa po trestaném či trestajícím. Chvála Bohu za to.


      Zaznamenala jakousi vůni a žaludek se jí sevřel křečí. Pečený chleba. V žaludku jí zakručelo připomínkou, že za čtyřiadvacet hodin nepozřela nic kromě vody a toho doušku piva. Žádný div, že je tak slabá na duchu.


      „Můžeme o kousek poprosit?“ zašeptala a stěží dokázala uvěřit, jak zoufale touží i po pouhé kůrce.


      „Zeptat se neuškodí.“ Siward se vydal ke dveřím pekárny. Imogen tam nakoukla za ním a uviděla pekaře a jeho muže, svlečené v intenzivním žáru jen do bederních roušek a nakládající bochníky do kamenných pecí, odkud vyndávali upečené.


      „Nezbyl kousek pro chuďasy?“ zakňoural Siward.


      Pekař vzhlédl a stroze přikývl. Jeden hoch zvedl bochník, který předtím spadl do prachu, a hodil jim ho. Siward chléb chytil a zavolal požehnání, než uprchli do chladu hradního nádvoří. Jak se prodírali do klidného zákoutí, Imogen pocítila, že se něco děje. Vyjekla a popadla se pod klouzajícím břichem. Bandáže se uvolňovaly.


      V mžiku u ní stála žena středního věku. „Bolesti?“ zeptala se. „Už je čas?“


      Imogen zoufale vrtěla hlavou. „Ne. Ještě kolik týdnů.“


      „Já si to myslela. Nejspíš jen kope pro zábavu. Odkud jsi, má milá?“


      Imogen si musela držet těžké břicho, aby dál neklesalo, a v panice vyhledala pohledem odpověď u Siwarda.


      Hrál sobce a ukousl si velký kus z čerstvého bochníku, až se Imogen sbíhaly sliny. Pak zamumlal: „Z Tatridge.“ To byla vesnice na pomezí území Carrisfordu, Warbricku a Cleeveu.


      „Tak to žádný div, že jste se vydali na cestu, když to je, jak to je…“ Žena se zarazila a naklonila hlavu. Jedno z mnoha volání bylo nepochybně adresováno jí. „Musím jít. Jen si někam sedni, má milá.“ Odkvačila.


      Siward okamžitě předal bochník Imogen a ta si ukousla obrovské sousto. Bylo lahodné, ještě teplé z pece. Slabé vrzání hlíny mezi zuby jí vůbec nevadilo. „Obvazy se uvolňují,“ mumlala plnými ústy.


      „Proč to nenechat být?“ zeptal se. „Posloužilo to svému účelu.“


      Imogen polykala a vrtěla hlavou. Nesvěřila se dosud Siwardovi s celým plánem svého předstíraného těhotenství. Ranila by ho mrtvice při představě, že se paní z Carrisfordu vydává za těhotnou, když nemá manžela. „Už dost lidí mě takhle vidělo,“ řekla. „Jestli chceme odejít a nesetkat se s FitzRogerem, neměli bychom na sebe upozorňovat.“ S vynaložením ohromné vůle mu podala zbytek bochníku, ale Siward zavrtěl hlavou.


      „Sněz to. Já mám dost.“


      Nepochybně lhal, ale Imogen shledala, že nedokáže dál protestovat, a poslušně si pochutnala na zbytku bochníku.


      „Musím říct, že jak ses držela za břicho, působilo to velmi realisticky,“ poznamenal Siward. „Napůl jsem čekal, že každou chvíli porodíš. Ale neměla bys tu chodit a takhle se držet, jinak budeme mít na krku porodní bábu. Zajdi tam do toho kouta a já zkusím něco udělat.“


      Imogen se vmáčkla do stinného kouta, napůl skrytého za několika žoky sena, a Siward jí zezadu šátral pod sukněmi, aby upevnil uvolněné konce obvazů. Imogen zírala do nebe a snažila se vypadat, jako by jí to celé nebylo trapné.


      „Hej, ty starý kozle,“ zavolal mohutný voják, který přenášel svazek kopí, jako by to byly špejle. „Ty jsi ale při chuti, co? Každý vidí, že už jsi na své ženské odvedl pěkné dílo. Nevydržíš čekat do setmění, než na ni zase skočíš?“ Vybuchl smíchem a všichni v blízkém okolí se ohlíželi a pochechtávali.


      Siward zaklel a Imogen si zakryla zrudlý obličej dlaněmi.


      „Moc let už mi na to nezbývá,“ zavolal Siward přátelsky v odpověď. „Musím se chopit každé příležitosti!“


      Z obecenstva zazněl mohutný výbuch smíchu. „No, dobře, že sis přivedl vlastní. Tady je už takhle dost málo ženských a ty bys je nepochybně za jednu noc vyčerpal!“ Voják se odvalil a ještě se přitom smál. Všichni ostatní ztratili zájem a pokračovali ve své práci.


      Imogen se otočila a na okamžik si opřela hlavu o chladnou kamennou zeď. Bylo to každou minutou horší. „Nemůžeme si prostě najít nějaký tichý kout a doufat, že o nás nikdo nebude vědět?“ zeptala se mdle.


      „No tak,“ řekl Siward, a ačkoliv se snažil působit konejšivě, slyšela z jeho hlasu, jak se baví. Všichni si mysleli, že… A nikomu to nepřipadalo špatné, pouze zábavné.


      Imogen se začínala v duchu ptát, zda by se snad nejlépe nehodila pro život v klášteře, jak naznačil otec Wulfgan. Posledních několik dní od otcovy smrti jí carrisfordský kaplan vnucoval výhody života ve zbožnosti. Jeho tvrzení, že život v pokání a modlitbách je jistá cesta k věčné blaženosti, nemělo velkou váhu, ale teď v něm Imogen spatřovala jednu ohromnou výhodu. Kdyby vstoupila do kláštera, nemusela by se vdát. Žádný muž by nešátral po jejím těle.


      Nikdy by neskončila jako… jako Janine.


      Belhala se za Siwardem. Nemohla se ubránit ani myšlenkám, že v klášteře by měla dobré boty a čisté oblečení. Byla by tam pravidelná strava a některé příjemnosti života – hudba a knihy. Bylo by o ni postaráno a nemusela by riskovat, protože na ni lidé spoléhají.


      Ty ufňukaný zbabělče, pokárala se, a pak se přiměla kráčet o trochu rychleji, navzdory bolesti. Těšilo tě být Imogen z Carrisfordu, když se od tebe nežádalo nic než radovánky. Teď je třeba práce a oběti, a ty couváš. Celý Carrisford na tebe spoléhá, a ty myslíš jen na své pohodlí. Je nejvyšší čas dokázat, že jsi dcerou svého otce. I když to byl vlídný a slušný člověk, Bernard z Carrisfordu si uměl udržet, co mu patřilo, a postarat se o to. Pod jeho vládou byl lid v bezpečí. Jako jeho dcera nesmíš být o nic horší.


      Imogen se zatvrdila.


      Nejprve musí získat zpátky svůj hrad a pomstít se Warbrickovi za jeho činy.


      Pak musí najít muže stejně dobrého a silného, jako byl otec, a provdat se za něj, aby se něco podobného už nikdy neopakovalo.


      Potom, rozhodla se chmurně, musí vydržet všechno to nechutné, co muži dělají se ženami, aby porodily syny. Vychová z nich dobré, silné muže, jako byl její otec, aby bylo o její lid postaráno i v dalších generacích.


      Z povznesených myšlenek ji vytrhlo zjištění, že má „dítě“ šejdrem. Nesnesla představu, že by se Siward znovu piplal s upevněním, a tak si podepřela klesající bok pravou rukou, postrčila ho vzhůru a přidržela. Jen doufala, že ho má rovně.


      Právě našli, jak se zdálo, klidný kout s bednami vhodnými k sezení, když se ozvalo volání: „Hej ty! Dědo!“ Otočili se.


      Byl to ten rozložitý strážný od brány. „Co to děláte, kam jste se zatoulali? Neřekl jsem vám snad, abyste čekali? Lord FitzRoger vás teď přijme.“


      Imogen v panice pohlédla na Siwarda. Neměli příležitost poptat se lidí, zjistit, jaký je FitzRoger ve skutečnosti.


      Siward ji objal kolem ramen. „Mé ženě není dobře…“


      „Pán vás chce vidět,“ prohlásil muž. „Špatně jí může být později.“ Když váhali, popadl je za ramena a začal vléct s sebou. Pohyboval se tak rychle, až všechny části Imogenina těla zaprotestovaly a ona vykřikla.


      „Nic takového, ženská,“ zavrčel strážný. „Vy dva mi začínáte připadat nějak podezřelí. Chtěli jste od pána z Cleeveu spravedlnost a u všech všudy, dostane se vám jí.“
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      Imogen klopýtala za strážným, jak nejlíp to šlo, držela si břicho a kousala se do rtu, aby potlačila další steny.


      „Harry, co to děláš?“


      Strážný se zastavil, jako by narazil do zdi. Rozpačitě odpověděl: „Vedu ti ty venkovany, můj pane. Ty, o kterých jsem ti povídal.“


      Imogen vzhlédla a srdce se jí proměnilo v kus ledu.


      Byl to ten muž s bičem.


      Nemohla si ho s nikým splést, ačkoliv jeho nahý trup teď zakrývala tmavá košile. Byl prostě oděný a měl jen cvočky pobitý kožený opasek s váčkem a nožem, ale jeho autorita byla nesporná. Musel to být Bastard FitzRoger.


      Osobně bičuje provinilce? pomyslela si Imogen v hrůze a instinkt ji přiměl o krok ucouvnout.


      Navenek se nebylo čeho bát. Byl čistý, upravený a civilizovaný. Rysy tváře měl hezké a výrazné, oči jasně zelené, u ženy by se daly nazvat krásnýma. Tmavé vlasy se mu vlnily k ramenům podle nejnovější módy, kterou její otec tolik nesnášel. Byl vysoký, měl široká ramena a silné nohy, přesto však štíhlá stavba těla neodpovídala hrozivé brutalitě některých bojovníků. Vůbec se nepodobal Warbrickovi.


      Proč se tedy Imogen tak zrychlil tep? Proč se jí hrdlo sevřelo tak, až nemohla promluvit? Proč na ni instinkt křičel, aby uprchla?


      Snad to způsobil chlad těch podmanivých očí. Když po ní přejely pohledem, jako by jí viděly až do duše a nezamlouvalo se jim, co tam nalezly. Pohlédl na strážného a Imogen si byla jistá, že cítí, jak se muži začala třást ruka, než ji pustil. Pouhé kývnutí stačilo, aby se Harry ztratil.


      Bastard FitzRoger usedl na nejbližší soudek, o jedno zdvižené koleno si opřel paži. „Přicházíte hledat spravedlnost? Řekněte, oč jde. Nemám moc času.“ Hlas měl strohý a neosobní, a byla tomu jen ráda. To poslední, o co mohl člověk stát, by bylo upoutat zájem tohoto muže.


      Imogen ztratila hlas. Co mohou říct, aby se okamžitě dostali pryč z hradu Cleeve?


      Siward nervózně promluvil místo ní. „Byli jsme vyhnáni z našeho obydlí, pane. Lordem Warbrickem.“


      Imogen spatřila při zaznění toho jména jiskřičku zájmu. Vzpomněla si, že sem přišli, protože Cleeve a Warbrick jsou staří nepřátelé, že přišli usilovat o pomstu. To se nezměnilo. Proč couvá jen proto, že Bastard FitzRoger se projevil jako tvrdý muž? Hledá bojovníka, ne trubadúra. FitzRoger působil jako přesně ten pravý, kdo by jí dokázal pomoci získat zpátky hrad, a skutečnost, že ji rozechvívá, s tím neměla nic společného.


      „Kde se to obydlí nalézalo?“ zeptal se FitzRoger.


      Siward pohlédl na Imogen, jako by žádal o radu, ale ta měla v hlavě úplné prázdno. „V Tatridge,“ řekl nakonec.


      „Carrisfordské území?“


      „Ano, pane.“


      „Znáš hrad?“


      Siward zaváhal. „Ano, pane.“


      „Povídej mi o něm.“


      „Pane, jsme jen prostí lidé, přicházející hledat spravedlnost…“


      „Povídej mi o něm.“ Hlas se nezvýšil, ale rozkazu se nedalo odporovat.


      I Siward se mírně zakoktal, když odpovídal. „P-pane, nevím, co chceš vědět. Klaď mi otázky a já se na ně vynasnažím odpovědět.“


      Imogen fascinovaně sledovala, jak Bastard FitzRoger otáčí těžkým zlatým prstenem na pravé ruce. Měl pěkně tvarované ruce, vypovídající o síle i obratnosti, ale ten pohyb ji hypnotizoval němou zlověstností.


      „Kolik vstupů?“ zeptal se nakonec.


      „Jen hlavní brána a postranní branka,“ odpověděl Siward.


      A to není pravda, pomyslela si Imogen, neboť tu byl ještě vchod spojený s tajnými chodbami. Předpokládala, že právě tudy ji Siward dostal z hradu ven.


      „Jak je hlavní brána chráněna?“


      „Je tam padací most a padací mříž, pane. Průchod za ní je úzký, dobře střežený, a pod ním vražedná hloubka. Jako tady.“


      „Víš, kolik mužů tam tvoří posádku?“


      „Ne, pane, ale je jich hodně.“


      „Co ta postranní branka?“


      „Dvě stráže, pokud vím, a vede do úzké chodby s dalšími dveřmi před samotným hradem.“


      Imogen pozorovala pronikavý pohled FitzRogerových očí a ztuhla. Něco vytušil. „Na venkovana jsi překvapivě dobře informovaný.“


      Imogen vytanula před očima vidina bičování. Uslyšela sten a se studem si uvědomila, že vyšel z jejích úst. Zelené oči se do ní zabodly.


      „Sedni si, ženská,“ řekl jejich majitel ostře. „Za tebou je bedna. A jestli hodláš rodit, jdi si sehnat porodní bábu.“ Imogen poslechla dřív, než jí roztřesené nohy vypověděly službu. Už se obrátil zpátky k Siwardovi. „No?“ Zaznělo to jako prásknutí bičem.


      „Můj bratr je tam strážným, pane.“ Imogen by byla Siwarda nejraději políbila za tu klidnou, přesvědčivou odpověď.


      FitzRoger přejel oba pohledem a energie v něm byla taková, až Imogen žasla, že dosud neuhádl její totožnost. Zjevně si byl vědom, že nejsou tím, čím se zdají být.


      Náhle jí došlo, co znamenají jeho otázky a okolní ruch, spatřila celkový obraz a srdce jí poskočilo. „Hodláš zaútočit na Carrisford,“ řekla.


      Plavně vstal a přistoupil k ní, po výrazné tváři se mu rozlil nepříjemný úsměv. Fraška skončila, sděloval, a teď se pobavíme. „A ty se vyjadřuješ velmi jemně na to, jak nízkého jsi původu.“


      Imogen se ho dosud bála, ale naděje překonala strach. FitzRoger se doslechl o jejích útrapách a už se připravoval vyjet ji zachránit. Vstala a zanechala přetvářky. „Hodláš zaútočit na Carrisford, lorde FitzRogere?“


      Zahákl si palec za opasek a zadíval se na ni. „Mám to v úmyslu, ženská.“


      Dojatě se usmála. „Děkuju ti.“


      To ho zřejmě trochu zmátlo. „V jakém směru ti mé činy prospějí?“


      Imogen se napřímila, jak jen to šlo. „Jsem Imogen z Carrisfordu,“ pronesla důstojně. „Jak vidíš, já zachránit nepotřebuju, ale přišla jsem tě žádat o pomoc jako paladina a vazala našeho lenního pána krále, abych získala zpět svůj domov od lorda Warbricka a pomstila se za jeho hnusné činy.“


      Zelené oči se rozšířily. Imogen měla dojem, že není mocen slova. Když se nadechl, pochopila, že několik vteřin skutečně nedýchal normálně. „Paní Imogen,“ prohlásil a v očích se mu něco zalesklo. Připomnělo jí to kočku, která spatří myš daleko od její díry. Kvapně o krok ucouvla, ale zapomněla si držet břicho a to jí sklouzlo. Když po něm sáhla, aby ho podepřela, upoutalo to jeho pohled a znovu nastoupil ten chlad, ostrý jako čepel nože.


      „Asi budu potřebovat důkaz tvé totožnosti, paní.“


      „Důkaz? Jak mohu dokázat, kým jsem?“


      „Tvůj stav je v rozporu s tím, že bys byla Květem západu…“ Putoval po ní pohledem, jako by ji zbavoval špíny a převleku. „Nebo aspoň nasvědčuje velmi podivnému příběhu. Pojď se mnou.“ Otočil se a vykročil k obytné budově, jako by si byl jistý, že ho budou následovat.


      Učinili tak, ale pomalu. Imogen jednoduše nedokázala přimět své napuchlé nohy, aby se pohybovaly rychleji.


      Ohlédl se, ve tváři ostré rozladění, ale pak se jí podíval na nohy. Rychle ji zvedl do náručí. Zajíkla se překvapením, nemohla však než být vděčná za to, jak ji zbavil utrpení.


      „Smrdíš,“ poznamenal.


      „Omlouvám se,“ pronesla tak důstojně, jak jen bylo v té situaci možné. „Taky mám blechy.“ S určitou zlomyslností dodala: „Které se už nepochybně s radostí stěhují z mé špíny na tvou čistší kůži.“


      Začal stoupat po dřevěných stupních ke vchodu do pevnosti a se svraštělým čelem ji přejel pohledem. „Sundej si roušku z hlavy.“


      Imogen v duchu děkovala Siwardovi, když poslechla a spatřila, jak se zašklebil nad tou mastnou změtí, kterou odhalila. Nepozná, zda jsou to její proslulé vlasy, nebo ne. Instinkt v ní zběsile pracoval a nařizoval jí, aby ve společnosti Bastarda FitzRogera neztrácela ostražitost. Čím déle ho udrží v nejistotě, tím líp. To těhotenství byl rozhodně dobrý nápad a bude se ho držet, dokud si nebude jista jeho poctivostí, nebo – ještě spíš – dokud nebude v bezpečí pod ochranou krále.


      Imogen si však nemohla nevšimnout, že její nosič je velice silný. Stoupal po strmých schodech rychle a ani trochu se nezadýchal, a přitom nebyla nijak zvlášť drobná. Byla střední výšky a pěkně zaoblená. Otec jí vždycky říkal, že má výtečné boky pro rození dětí.


      Jelikož tohoto muže sama vyhledala, měla by mít z jeho síly radost, ale místo toho cítila nervozitu. Imogen musela poprvé uvažovat o tom, že by ochránce využil svou sílu proti ní. Holá pravda byla taková, že Bastard FitzRoger si s ní mohl dělat, co chtěl, a ona měla proti němu jako zbraň jen svůj důvtip.


      Na druhé straně na ni právě ta síla měla podivné účinky. Jelikož vyrůstala v ústraní, jen zřídkakdy se jí dotkl jiný muž než otec. Teď cítila pod rukou rameno tvrdé jako skála – hřejivá, živá, pohyblivá skála. Jeho paže, trup, všechno bylo stejně životadárně pevné.


      Otec byl mohutný a velice silný, ale nebyl tak pevný. Jako by se veškerá masivní síla lorda Bernarda zhustila do štíhlé postavy tohoto muže – podobné skále a nabité energií. Děsilo ji to, ale také prapodivně vzrušovalo…


      Nařídila si zanechat takových myšlenek. Hrozilo jí, že úplně přijde o rozum. Měla za sebou několik hrůzostrašných dní, nemohla si však dovolit podlehnout. Zatím ne.


      Prostá otázka zněla, jak dalece může tomuto muži důvěřovat?


      Pochybovala, zda dokáže důvěřovat kterémukoli muži.


      V zoufalství se upnula na jedinou jasnou myšlenku. Ať už je hodný, nebo ne, lord FitzRoger se doslechl o jejích útrapách a už vyrážel na cestu, aby zachránil pannu v nesnázích.


      FitzRoger ji nesl klenutým vstupem do hradní síně. Byla to velká komnata se závěsy a praporci na stěnách, ale působila drsně a hrubě, docela jinak než její elegantní domov. Stěny byly z neomítnutého kamene, závěsy hrubé a špinavé a rákosí na dřevěné podlaze zatuchlé. Taky tu bylo pusto. Předpokládala, že všichni se venku pilně připravují na záchranu Carrisfordu. To ji rozveselilo.


      FitzRoger kráčel přímo přes místnost k úzkému schodišti do věže. To už se mu s Imogen v náručí zdolávalo hůř, ale zvládl to, aniž se praštila do hlavy nebo do nohou. Musela obdivovat jeho zdatnost.


      Horní patro tvrze bylo rozděleno na množství prostých místností. Zastavil se v první a spustil ji na podlahu. Byla tu postel a Imogen na ni významně pohlédla.


      „Blechy,“ opáčil chladně a oprášil si ruce, jako by právě přenesl špinavé břemeno. Což, jak usoudila, byla pravda. „Pošlu nějaké služky a vanu. Jsem ochoten předpokládat, že jsi Imogen z Carrisfordu, dokud se nepotvrdí něco jiného, a podle toho s tebou budu zacházet. Ale nepokoušej se opustit tuto místnost bez mého svolení.“


      Nemusel vyhrožovat. Z jeho tónu a výrazu bylo jasné, že to, co tenhle mladík říká, je pravda. Na hradě Cleeve existoval jen jeden zločin: nedbat pánových rozkazů. A spravedlnost byla rychlá a nemilosrdná.


      Otočil se ke schodům a Imogen zvolala: „Stát! Prosím, co se stalo s mým člověkem?“


      Prudce se otočil, přejel pohledem její zvětšený život. „Čím pro tebe je?“


      „Je to můj senešal,“ odvětila rychle. „Je starý. Buď na něj hodný.“


      „Dostane se mu prozatím stejné péče jako tobě.“ Znovu se otočil k odchodu.


      „Lorde FitzRogere,“ zavolala a on se obrátil s náznakem netrpělivosti.


      „Pomůžeš mi získat zpátky Carrisford?“


      Teď se usmál. „Ano, ovšem, paní Imogen. Už se připravuju a zítra vyrazíme. Ty nás samozřejmě budeš chtít doprovodit.“


      Bylo to vyřčeno jako jízlivá výzva, ale Imogen na ni odpověděla úsměvem. „Budu na tom trvat, můj pane.“


      Kývl a odešel.


      Statečná slova však nebyla totéž co statečné srdce. Imogen na požehnanou chvilku osaměla a sesula se na podlahu. Bylo lákavé dát průchod slzám. Otec byl mrtvý. Její domov byl vypleněný a v rukou krutého nepřítele. S její služkou se zacházelo surově, možná zahynula. Nevěděla, co se stalo s milovanou tetou. Byla sama v rukou chladného, nevyzpytatelného cizince.


      Potlačila slzy i slabost, která je vyvolala. Byla dcerou Bernarda z Carrisfordu a ukáže, že je toho hodna.


      Nasměrovala své myšlenky k Bastardu FitzRogerovi. Měla s takovými muži jen málo zkušeností, pod otcovým dohledem se k ní nikdo neodvážil chovat jinak než zdvořile.


      Jak má posoudit takovou temnou sílu?


      Jak si může být kupříkladu jistá, že až získá zpátky její hrad, vrátí jí ho? Král se samozřejmě o její záležitosti postará, jen co se dozví o vzniklé situaci, ale FitzRoger by ještě předtím mohl vydrancovat zásoby a způsobit závažné škody. Pokud, říkala si zasmušile, po Warbrickovi něco zbylo.


      Také tu byla obava z údajné přízně, jíž se FitzRoger u krále těšil. Jestli ji okrade, bude král vymáhat dodržení zákona a poskytne jí náhradu? Jindřich Beauclerc by se nepostavil proti Bernardovi z Carrisfordu, ale bude věnovat velkou pozornost jeho dceři?


      Samozřejmě, další problém byl v tom, že král jí teď bude muset vybrat manžela. Svatá dobroto, měla kdy nějaká nezkušená panna tolik starostí?


      Imogen se musela v duchu ptát, zda FitzRogera nenapadlo, že by se jí mohl dvořit. Nedoneslo se k ní, že už by byl ženatý nebo zasnoubený, takže v ní určitě vidí zralou švestku, jenjen ji utrhnout. Neměla v úmyslu provdat se za takového muže, takže její těhotenství by mohlo být velmi užitečné.


      Vstoupily tři ženy s vanou a vyložily ji uvnitř tlustými plátěnými prostěradly. Imogen tento důkaz zjemnělého života v tak drsném sídle příjemně překvapil. Ženy odešly a vrátily se s vědry horké a studené vody, naplnily vanu a přidaly byliny. Jedna rozprostřela na postel čisté oblečení.


      Ženy si zvědavě prohlížely její nechutný zjev, ale jinak se chovaly tak uctivě, jak jen si mohla přát. Byly by ji vykoupaly, ale Imogen to nemohla dopustit. Poslala je pryč a ženy celkem ochotně poslechly. Imogen musela uznat, že sama sebe by se také ani nedotkla, kdyby nemusela.


      Jakmile osaměla, strhla ze sebe hnusné hadry, umělý břich i sandály. Poškrábala si několik nejhorších kousanců a pohroužila se s blaženým povzdechem do vody. Nohy ji pálily, ale očista jim prospěje.


      Bylo to velmi, velmi příjemné.


      Bylo by snadné usnout v horkém a vlhkém pohodlí lázně, ale ženy se brzy vrátí, a tak se Imogen chopila klůcku a nádobky s mýdlem a začala se mýt. Při pohledu na to, jak byla špinavá, si začala zuřivě drhnout každičkou píď těla.


      Když si však začala mýt nohy, zasyčela bolestí a ustala. Při pečlivější očistě se ukázalo, že jsou ve strašném stavu. Byly napuchlé skoro k nepoznání. Všude na chodidlech měla oteklé puchýře a po stranách, kde ji dřely řemínky, byly mokvající, krvácející boláky. Jak mohla chodit? Jak má chodit teď?


      Opatrně je otírala a snažila se namlouvat si, že za chvilku to bude lepší, až se nohy odmočí.


      Znovu zaútočila na zbytek těla, pak se zaměřila na vlasy. Odmáčela je, udělala mýdlem, co se dalo, pak je opláchla čistou vodou. Skutečně potřebovala na pomoc služebné, neboť vlasy měla husté a vlnité a splývaly jí až k bokům.


      Vrátí se jí někdy milá Janine, aby jí kartáčovala a zaplétala vlasy? To však navozovalo nesnesitelné myšlenky a Imogen je potlačila.


      Když byla čistá, jak jen to šlo, Imogen vstala, ale okamžik na nohou stačil, aby znovu usedla, v očích slzy bolesti. Dobrý Spasiteli, co si počít?


      Nakonec vylezla z lázně tak, že se nadzvedla rukama a dopadla na zadek. Zjistila, že na obou patách má místečka, která snesou jakous takous zátěž bez námitek, a tak se jí podařilo osušit. Pak se odšourala k umělému břichu, přivázala si ho a přetáhla přes něj čistou bavlněnou košili.


      Konečně byla dost možná v bezpečí.


      V bezpečí? ušklíbla se v duchu. V jak velkém bezpečí, když nemůže ani chodit? Je bezmocná jako nemluvně.


      Zadívala se na nízké lůžko. Kdyby na něm ležela, až se služky vrátí, nemusí se snad nikdo dozvědět, jak je bezbranná. Nemotorně se přesunula k posteli a vyhoupla se na ni. Do rána už určitě bude moct chodit.


      Proč se tak bojí, když má ve tvrzi spojence? Kromě chladu byl lord z Cleeveu dokonalý rytíř. Byl ochoten naslouchat dvěma nuzným venkovanům a pomoct jim, jak se na dobrého pána sluší. Poskytl jí pokoj, čisté šatstvo a koupel. Připravoval se získat nazpátek její hrad.


      Náhle ji napadlo, proč lord z Cleeveu nefiguroval mezi jejími nápadníky.


      Od příchodu do Cleeveu měl napilno, samozřejmě, byl zaneprázdněný získáváním kontroly nad svým majetkem a pomáhal králi odrazit invazi, ale i jiní stejně zaměstnaní muži si našli čas, aby aspoň projevili zájem. Sousedství Carrisfordu a Cleeveu by bylo argumentem ve prospěch sňatku.


      Samozřejmě si klidně mohl uvědomit, že muž tak pochybného původu by nepředstavoval silnou konkurenci. Lord Roger z Cleeveu popřel otcovství i legálnost sňatku s Bastardovou matkou. To, že přijal jméno FitzRoger, bylo vypočítavé dráždění muže, o němž tvrdil, že je jeho otcem. Teprve po korunovaci svého přítele a patrona Jindřicha Beauclerca získal lord FitzRoger potvrzení svého legitimního původu. Dosud se mu však nepodařilo zbavit se přezdívky Bastard, a možná se jí nezbaví nikdy.


      Imogen pochybovala, že by mu ji někdo někdy řekl do očí.


      Imogen si pro sebe kývla, spokojená, že chápe situaci. Buď se domníval, že by nikdy neměl šanci oženit se s Imogen z Carrisfordu, nebo otce oslovil a byl odmítnut. Teď si klidně může myslet, že prokáže-li jí tuto službu, získá tím její přízeň. Nebyl to manžel, jakého si přála, ale bude laskavá, až přijde čas ho odmítnout. Za svůj nemanželský původ nemůže.


      Ženy nakoukly dovnitř. Imogen se usmála a dovolila jim vstoupit a uklidit lázeň. Jedna se vytasila s hřebenem a začala jím pročesávat Imogeniny mokré vlasy. „Jsou tuze dlouhé, paní. A přisámbohu, když schnou, vypadají jako ze zlata. Taková krása…“


      Pak jedna ze služek vykvikla hrůzou a ukázala na krvavou skvrnu na prostěradle. „Ach, paní! Tvé ubohé nohy!“


      Než tomu Imogen stihla zabránit, žena odběhla pro pomoc. Zanedlouho se objevil mnich spolu s pánem hradu.


      „Tohle je bratr Patrick, paní Imogen,“ oznámil FitzRoger. „Je zvyklý spíš na rány mečem a opruzeniny od sedla, ale měl by být schopen ošetřit tvá zranění.“


      Imogen chtěla protestovat, ale tušila, že kdyby to udělala, pán by ji jednoduše povalil a předložil její nohy mnichovi. Každopádně ji bolely a zítra je bude potřebovat.


      FitzRoger se opřel o zeď, ruce založené na hrudi, a sledoval, jak bratr Patrick kontroluje škody. Mnich ustaraně zavrtěl hlavou, pak se pustil do práce, očistil mokvající kůži, potom ji potřel mastí a obvázal. Bolelo to.


      Během celé té bolestivé procedury upevňovalo Imogeninu odvahu vnímání FitzRogerova lhostejného pohledu. Radši by upsala duši ďáblu, než by zafňukala pod pohledem těch chladných zelených očí.


      „Jak moc je to zlé, bratře Patricku?“ zeptal se FitzRoger, když mnich začal přikládat obvazy.


      „Ne tak zlé, jak to vypadá, můj pane. Pokud nedojde k infekci, zahojí se to.“


      Imogen zatajila dech už jen při představě, že by se to zhojit nemuselo. Vzpomněla si, jak otec umíral v bolestech ze zhnisaného zranění, a zamrazilo ji.


      Vzhlédla a setkala se s FitzRogerovým pohledem. „Zhojí se, pokud nebudeš hloupá,“ řekl. „Už jsem viděl dost zranění.“ Navzdory strohému tónu to působilo, skoro jako by pochopil její obavy a utěšoval ji.


      Přikročil blíž k lůžku. „Umytá vypadáš líp,“ podotkl ledabyle, „ať jsi, kdo jsi. Odpovídáš popisu Carrisfordovy dědičky.“


      „To mě nijak nepřekvapuje.“


      V očích se mu zablesklo. „Robustní,“ pokračoval, „s nazrzlými vlasy.“


      Imogen spadla brada. „Nejsou zrzavé!“


      Zvedl jeden pramen a pustil ho dřív, než ho stihla plácnout přes ruku. „Jestli nejsou, pak možná nejsi Carrisfordova dědička. Jakýpak trest by asi patřil tomu, kdo se vydává za urozenou dámu?“


      Navzdory skutečnosti, že nikdy nemohla být shledána vinnou takovým zločinem, pocítila Imogen záchvěv strachu. „Nemáš právo mě trestat.“


      „Vydala ses pod mou nadvládu.“


      Zamračila se na něj. „Nevydala. Přišla jsem jako rovná k rovnému, pro pomoc proti svým nepřátelům. Můj otec byl vždycky Cleeveovým spojencem.“


      Mnich dokončil svou práci. „Prosím, nechoď na těch nohách nejméně dva dny, paní Imogen,“ řekl, „a pošli pro mě, kdyby se bolest nějak zhoršila nebo kdyby nohy otékaly.“


      Přinejmenším ji střetnutí s FitzRogerem rozptýlilo od posledních nepříjemností, způsobených otcem Patrickem při ošetřování.


      Ale dva dny? „Nemohu zůstat dva dny ležet,“ namítala.


      „Musíš, jestli chceš, aby se to zahojilo,“ odvětil mnich. „A nesnaž se obout střevíce.“


      Bratr Patrick odešel a Imogen s odporem shlédla na bachraté obvazy, kterými končily její nohy. Jak ji mohlo tělo zradit v tak zásadní chvíli?


      Pak si uvědomila, že ženy také odešly.


      Byla sama, vydaná na milost a nemilost rozmarům Bastarda FitzRogera, a měla zákaz pokusit se uprchnout pod trestem smrti ze zhnisaných nohou.


      Cítila, jak jí buší srdce, ale držela hlavu vzhůru a tvářila se přísně.


      Aspoň že se od ní FitzRoger vzdálil, sedl si na lavici pod úzkým oknem. Slunce viselo nízko a bylo ohnivě rudé. Zbarvovalo mu vlasy a tuniku do ruda, až to Imogen připomínalo ďábla.


      Zamyšleně zvedl prst ke rtům a prohlížel si ji. „Ledacos se povídá,“ pronesl posléze, „o tajných přístupových cestách do Carrisfordu. Znáš ty cesty?“


      Imogen na okamžik přestalo bít srdce. Tohle nečekala. I samotná existence těch tajných cest byla rodinné tajemství, posvátné vědomí. Jak se o nich dozvěděl? Zůstala zticha.


      Jeho výraz ztvrdl. „Jestli Warbrick drží hrad, chceš ho odtamtud dostat, ne?“


      „Ano.“


      „Pak mi musíš povědět všechno, co o hradu víš.“


      Dávalo to smysl, ale Imogen bylo odjakživa pevně vštěpováno, že tajný východ je také tajný vchod a že prozrazené tajemství nikomu není k užitku. „Řekl jsi, že mě vezmeš do Carrisfordu s sebou,“ řekla nakonec.


      „To už není zrovna proveditelné.“


      Imogen po ničem netoužila víc než zůstat v téhle posteli a nechat o sebe pečovat, ale chápala svou povinnost. „Mohu jet na koni,“ odpověděla.


      Očekávala okamžitou námitku. Nikdo nikdy nedovolil Květu západu vystavit se ohrožení nebo nepohodlí. Často jí to vadilo.


      Místo toho kývl. „Nebude to snadné, ale jestli na tom trváš, je to možné. Nemusíme jet nijak rychle.“


      „Pak tedy,“ opáčila Imogen, „ti povím, co potřebuješ vědět, až to bude nutné.“


      „Co potřebuju vědět?“ opakoval. Znovu zatočil tím těžkým prstenem, pak plavně vstal a zamířil k lůžku. „Neříkala jsi, že jsme spojenci, lady Imogen?“


      Vtiskla se zády do polštářů a kývla. V ústech měla sucho.


      „Spojenci jsou ctí vázáni si navzájem pomáhat.“ Zvedl jednu nohu a postavil ji na pelest postele, opřel se lokty o koleno, tyčil se nad ní. „V každém ohledu.“


      Imogen si vzpomněla, jak se domnívala, že se výhružně netyčí. Pošetilý omyl.


      „Umíš číst a psát?“ zeptal se.


      Leknutím se jí vrátil hlas. „Ano.“


      „Pak ti dám přinést pergamen, pero a inkoust. Nakresli plán hradu a zapiš všechny informace, které znáš. Všechno.“ Jako by vůbec nepromluvila. „Zítra pojedeme do Carrisfordu, Zrzko. Jestli zatajíš nějaké užitečné informace, odneseš si to. Jestli mě klameš, osobně tě uškrtím.“


      Věřila mu. Zmizela by pod postelí, kdyby to šlo, ale držela hlavu vzhůru a nespouštěla z něj oči. „Věříš tedy, že jsem tou, za kterou se prohlašuju?“ Vyznělo to trochu slabě, ale byla hrdá, že to ze sebe vůbec vypravila.


      „Řekl jsem, že s tebou budu jako s takovou zacházet, dokud se neprokáže opak, ne?“


      Předklonil se, uchopil pramen jejích vlasů a ovíjel si ho kolem prstu. „Jestli hraješ nějakou hru, milá Zrzko,“ pronesl tiše, „doporučuju ti, abys zítra využila každé příležitosti k útěku, která se ti naskytne – s opuchlýma nohama nebo bez nich.“


      Imogen zkameněla.


      Pak pustil její vlasy a napřímil se. „Dám ti přinést večeři a psací potřeby. Dobrou noc.“


      Zmizel a Imogen zase mohla dýchat a snažit se zklidnit bušící srdce. Její instinkt byl od počátku správný. Chytila do smyčky draka, ne loveckého ohaře, a nejspíš není jen jeho paní, ale i večeří.


      Zavřela oči, aby se ubránila slzám. Toužila, aby ji otec vedl, teta Constance hýčkala, aby jí Janine česala vlasy a připravovala krásné šaty a šperky. Toužila po domově. Nechtěla být sama na cizím místě a nechtěla být statečná.


      Neměla však na vybranou. Pamatovala si otcova slova a znala chuť žluči na svých rtech.


      Poté co snědla prostou, ale vydatnou večeři, Imogen pečlivě nakreslila Bastardu FitzRogerovi plán Carrisfordu. Namlouvala si, že to dělá proto, že je její paladin a získá pro ni nazpět její domov. Věděla však, že kreslí i proto, aby ho zpacifikovala.


      Zahrnula dokonce i úsek chodeb, který vedl za zdmi hlavní síně, neboť ty by snadno nalezl každý, kdo by tušil jejich existenci, a spojení mezi nimi a těmi dolními bylo skryté.


      Navzdory svým obavám však nezahrnula dolní chodby ani vstup, který umožňovaly proniknout do hradu.


      Koneckonců, Warbrick dost možná opustil Carrisford poté, co zjistil, že zmizela. Byla by naprostá pošetilost prozradit rodinná tajemství, pokud to není absolutně nutné.


      Stejně však nervózně kousala brk a v duchu se ptala, co FitzRoger udělá, až pochopí, že většina tajných chodeb na nákresu není.


      Ovšemže ji nezbičuje.


      Ale také není z těch, co vyhrožují naplano…


      Strach a zmatek ohledně povahy jejího paladina – ani nemluvě o překážejícím falešném břichu a bolavých nohách – měly Imogen bránit ve spánku, ale vyčerpání bylo silnější. Spala hluboce a beze snů a za úsvitu se jen neochotně nechala vzbudit služebnou.


      Imogen zjistila, že je na tom hůř než předchozího dne. Byla celá rozbolavělá a bolest v nohou procitala při sebemenším doteku. Krátce zauvažovala, nemá-li si to rozmyslet a zůstat tady v pohodlí, dokud nebude její domov opět zabezpečený, ale nešlo to. Byla Imogen z Carrisfordu a povinnost ji tam volala. Bůhví, co by FitzRoger provedl, kdyby nebyla s ním, aby chránila zájmy své a svých lidí.


      Oblékání bylo nešikovné, i když jí pomáhaly dvě služky, ale zvládla to. Pak posnídala chléb, studené vepřové a pivo, zatímco jí zaplétaly vlasy do dvou tlustých copů. Než to bylo hotovo, zlepšila se jí nálada. Pohybem ztuhlost v těle trochu polevila a rozveselovala ji myšlenka, že její domov bude brzy opět zabezpečený a jí v něm nic nebude hrozit.


      Oděv, který jí poskytli, byl jednoduchý, z plátna a vlny, ale čistý a pestrobarevný na rozdíl od hadrů, v nichž včera prchala. Ženy přinesly velké boty, do kterých se vešla i s obvazy, ale bolelo to a při jediném opatrném pokusu vstát Imogen shledala, že od bratra Patricka bylo moudré, když jí doporučoval, aby se vůbec nepokoušela postavit. Sebemenší zátěž jí působila trýznivou bolest. Jestli nebude stát, natožpak chodit, nepotřebuje střevíce.


      Jedna z žen byla tak smělá, že se odvážila vznést námitku. „Dnes bys neměla nikam jezdit, paní. Zůstaň tu s námi a ať to vyřídí pán.“


      Imogen zaťala zuby. „Budu moct jet na koni.“


      Když byla připravená k cestě, vydala se jedna ze služek najít někoho, kdo by ji odnesl. Imogen se připravovala na další střetnutí s FitzRogerem.


      Do pokoje však vstoupil cizí muž. Byl to hezký mladík vysokého postavení, už oděný v kroužkovém brnění, ale s hnědými kučerami nezakrytými. „Lady Imogen,“ uklonil se. „Jsem Renald de Lisle a dostalo se mi cti odnést tě k tvému koni.“ Jeho výrazné tmavé oči naznačovaly, že bojoval s hordami temných sil, aby si vysloužil právo být jejím nosičem.


      Zjevně byl Francouz, ne Norman. Bylo to poznat podle toho, jak mluvil i jak vystupoval. Imogen se nedokázala ubránit úsměvu tváří v tvář tomu, jak neskrývaně se radoval ze svého úkolu. Proč nemohou být všichni muži tak podmaniví?


      Nebyl sice tak vysoký jako FitzRoger, ale měl statnou postavu, mohutná ramena a širokou hruď. Zvedl ji jako pírko. Imogen se nenuceně opřela o jeho hrudník v drátěné košili. Všimla si, že sir Renald má sice stejnou sílu jako FitzRoger, ale nejímá ji z něj závrať.


      Z toho bylo jasné, že se jí předtím točila hlava jen vyčerpáním a hladem.


      Sir Renald slabě voněl bylinami, snad ta vůně vycházela z jeho oděvu. Snažila se vzpomenout si, jak voněl FitzRoger. Jenomže její smrad by zakryl každý odér jemnější než ocet. To je tedy náramné první setkání s mužem, říkala si zoufale. Pravděpodobně nikdy nezapomene, jak před ním stála ve špinavých hadrech, v osmém měsíci a napůl zmrzačená.


      Sir Renald ji vytrhl z myšlenek. „Velice příjemná povinnost,“ pronesl vesele. „Vřele jsem děkoval svému bratru ve zbrani, že mě ustanovil svým zástupcem.“


      „Mluvíš o lordu FitzRogerovi?“


      „Jistě. Srdcem jsme bratři, paní. Byli jsme spolu chudí, když jsme vstupovali do žoldu. Odpřisáhli jsme si, že jestli zbohatneme, budeme spolu i bohatí. Což se už stalo.“


      Vřelost v jeho hlase ji zarážela. Prazvláštní představa, že chladný FitzRoger má vůbec nějakého přítele, obzvlášť takového. Sir Renald ji vynesl z tvrze a Imogen si vychutnávala svěží ranní slunce a lehký vánek, který jí třepetal lemem sukně. Pěkný den pro vítězství.


      „A co děláš pro lorda z Cleeveu, sire Renalde?“ zeptala se, když začali sestupovat na přeplněné, hlučné nádvoří.


      „V současnosti jsem jeho strážný důstojník, než vycvičí ty líné darebáky, co zdědil po bratrovi. Jednoho krásného dne, až jeho bohatství vzroste, mi dá vlastní pozemky. Mně je to jedno. Mám stravu, střechu nad hlavou, krásné oblečení a dost bojů, abych zaplašil nudu. Jsem jako v ráji.“


      Zrovna v té chvíli ji nesl kolem sloupu, ztemnělého krví bičovaných. V duchu se jí vybavila včerejší scéna a znovu spatřila Bastarda FitzRogera, jak se rozhání bičem. Slyšela křik mužů. A jejich jediným zločinem bylo, že trochu přebrali.


      Imogen se otřásla. Ráj? Jenom nejhrubší z mužů by považoval hrad Cleeve za ráj. Jen ať jí tihle válečníci vybojují nazpátek její hrad – k ničemu jinému se nehodí – a ona si vyhledá citlivého, civilizovaného manžela, podobného jako byl Gerald z Huntwiche.


      Místo aby dostala vlastního koně, ocitla se Imogen v dvojitém sedle za statným vojákem středního věku. Nabručeně jí sdělil, že se jmenuje Bert, a zjevně neměl velkou radost ze své úlohy v dnešních událostech. Ani Imogen sama neměla z tohoto uspořádání velkou radost, ale během několika minut si musela přiznat, že by koně zvládala jen těžko. Třmeny nepřipadaly v úvahu. Když seděla bokem na dvojitém sedle, nohy ji nebolely. Zahákla ruku za Bertův kožený opasek a rezignovala.


      Sir Renald jí galantně políbil ruku a pak se vzdálil, aby nasedl na svého šedáka. Kolem projel prostovlasý FitzRoger. Panoš za ním nesl jeho štít a přilbu.


      FitzRoger putoval pohledem po svém vojsku, vnímal každou podrobnost. Bez zaváhání a beze spěchu přejel očima i Imogen. Uměla si představit, jak si v duchu odškrtává: „… dědička, v sedle…“ Pak vyrazili rovnoměrným tempem, kterým by se mohli ocitnout v Carrisfordu, jak odhadovala, pozdě odpoledne.


      Byl příjemný den na jízdu na koni, a když neměla ani práci s jeho vedením, Imogen si ji užívala. Zdálo se, že pozemky hradu Cleeve přinesou dobrou úrodu a na lukách se popásal tučný dobytek. Bylo tu však i mnoho nevyužité půdy. Slyšela, že FitzRogerův bratr Hugh nebyl dobrý hospodář, takže patrně za tyhle nedostatky nesl vinu on.


      Lidé měli napilno s dokončováním sklizně. Vzhlíželi a pozorovali svého pána, když je míjel. Neozýval se přátelský jásot, jaký obvykle vítal Bernarda, ale ani nasupená zášť. Jako by převzali jeho tón a chovali se klidně.


      FitzRoger občas vyjel z řady vojáků, aby s nějakou skupinou promluvil nebo něco zkontroloval. Pořád kontroluje, říkala si kysele. Jeho všímavým zeleným očím nesmí nic uniknout.


      Otec býval dobrý hospodář a všichni ho milovali. Nepřipadalo jí, že s FitzRogerem by tomu bylo stejně, což nebylo žádné překvapení. Kdo by miloval tak drsného muže? Viděla však, že se těší vážnosti. Připadalo jí typické, jak mu všichni říkají „pán“. Disciplína jeho mužů byla stejně zřejmá jako lesk na každém viditelném kousku kovu, a přesto si vojáci při jízdě zpívali a veškeré brumlání znělo pouze humorně.


      Imogen se podrážděně rozhodla ponechat stranou tuhle posedlost svým paladinem – svým hrdinou. Není pro ni nic víc než nástroj.


      Pomůže mu obsadit Carrisford, v případě nutnosti mu dokonce i ukáže tajný chod, pak se pustí do obnovy svého domova a udrží ho v bezpečí. Samozřejmě mu poskytne přiměřenou odměnu za pomoc a tím to skončí. Postará se, aby příští zpráva králi došla. Jindřich po zásluze rozdrtí Warbricka a Imogen si pak pečlivě vybere manžela.


      Začala si v duchu probírat své předchozí nápadníky. Ke svému překvapení zjišťovala, že ji neuspokojují. V bezpečí otcovy ochrany jí připadali docela dobří, ale teď bylo jasné, že jeden je hloupý, druhý krutý, třetí neotesaný, další příliš marnivý, jiný moc starý…


      FitzRoger prováděl jednu ze svých pravidelných projížděk podél zástupu a zařadil svého ryzáka vedle ní. „Mračíš se, paní. Máš bolesti?“


      „Ne, můj pane.“


      „Jsi unavená? Pokud ano, je mi líto, ale nemůžeme zastavovat.“


      „Nevadí mi nic kromě nudy, lorde FitzRogere.“


      „Někteří lidé se dennodenně modlí za nudný život, lady Imogen. Obávám se, že na vzrušení si musíš počkat, dokud nezačne boj.“


      Dopálilo ji, že zmizel dřív, než stihla vymyslet přiléhavou odpověď. Natočila se, aby sledovala, jak pokračuje podél zástupu. Tu a tam se zastavil na pár slov nebo zažertoval. Nebo pokáral. Imogen viděla, jak jeden muž zbělel jako křída po několika tichých slovech.


      Přestože FitzRoger řekl, že nebudou zastavovat, došlo ke třem zastávkám – k odpočinku a napojení koní. Pohodlí koní bylo koneckonců mnohem důležitější než pohodlí pouhé dědičky. Při každé zastávce ji sir Renald odnesl na stinné místo a usadil ji tam na přikrývku.


      Nikdy se však nezdržel, nýbrž vyrazil s FitzRogerem na další obchůzku kolem mužů a koní, kontroloval, povzbuzoval, plísnil. Imogen ještě nikdy neměla co činit s válečnictvím a začínala tušit, že jde spíš o otázku organizace a příprav než násilí.


      Při třetí zastávce se podávalo jídlo – chléb, sýr a pivo. Sir Renald přinesl Imogen její porci, ale pak zmizel s přítelem na obvyklou inspekci. Po chvíli však oba muži přišli, žuchli vedle ní a podělili se o měch piva a bochník chleba.


      Bylo po poledni a začalo být horko. Sir Renald si shrnul kroužkovou kápi a odkryl vlhké vlasy. „Nenávidím letní boje,“ zabručel.


      „Ztratíš trochu sádla,“ opáčil jeho přítel bez známek soucitu.


      „Nemám na sobě žádné sádlo,“ odsekl sir Renald. „Jen nelidský netvor jako ty necítí žár skrz tlustou plst, těžké železo a plášť.“


      „Cítím žár,“ opáčil FitzRoger. „Ale válečné tažení mě baví za každého počasí.“ Obrátil se k Imogen. „Doufám, že nejsi přehřátá, paní.“ Jeho tón naznačoval, že věta by klidně mohla končit „… neboť já ti nijak neulevím.“


      „Jelikož mám na sobě jen dva kusy oděvu, můj pane, bylo by hloupé, kdybych si stěžovala.“


      Upřeně pozoroval její vzedmutý život. „Ženám ve tvém stavu bývá horko.“


      Imogen věděla, že jí planou líce, jako by se opékala na rožni. Potřebovala převést hovor na jinou kolej. „Můžeš mi povědět, co se stalo s mým senešalem, pane?“


      „Zvláštní,“ dumal, „jak si na něj vzpomeneš při každé zmínce o tvém nastávajícím mateřství. Nenapadlo by mě, že budeš mít zálibu v tak obstarožních mužích, ale ženy jsou zvláštní stvoření…“


      Imogen užuž chtěla zuřivě protestovat, ale zahlédla v jeho očích záblesk humoru. Ten ničema se ji opovažuje škádlit! Jediná možná reakce na takovou drzost byla ignorovat ji. „Je to můj věrný služebník,“ prohlásila chladně.


      „Pak je tedy tvůj věrný služebník na Cleeveu v bezpečí, ale považovaný za zajatce.“


      Imogen na něj zůstala zírat. Drží Siwarda jako rukojmí. „Bylo by nečestné zacházet špatně se starým a věrným sluhou.“


      „Pokud se budeš chovat slušně, nebude s ním zacházeno špatně,“ odpověděl zpříma. Na jeho pokyn se tábor začal zvedat k odchodu – sbíral zbytky a utahoval opasky. Jak se FitzRoger zvedal, zeptal se: „Kdo je tedy otcem toho velice nepohodlného dítěte?“


      Imogen sklopila oči. „To ti nemohu povědět,“ odpověděla naprosto po pravdě.


      Popadl ji za bradu a zvedl tak, aby se na něj musela podívat. „Nejsi potají vdaná?“


      „Kdybych měla manžela, nepotřebovala bych tvou ochranu, ne?“


      „To by záleželo na manželovi.“ Pustil ji a odkráčel, aby dohlédl na řazení bojové jednotky. Imogen měla sto chutí vystřelit smrtící střelu do jeho arogantních zad.


      Renald de Lisle se sklonil a zvedl ji do náručí.


      „Sire Renalde,“ pronesla Imogen štiplavě, „ačkoliv nepochybně považuješ svého přítele za výlupek všech ctností, mně připadá nezdvořilý a nevlídný.“


      Ucítila jeho smích, který jí projel tělem jako vlna. „Ovšemže ho nepovažuju za výlupek všech ctností. Je to darebák jako já. Ale drží slovo. Co slíbí, to splní, a to se o většině mužů říct nedá.“ Znovu ji posadil do dvojitého sedla.


      Imogen se zachvěla. Když si vzpomněla na některé sliby, které od Bastarda FitzRogera obdržela, de Lisleova slova ji vůbec neuklidňovala.


      


      


      


      


      

    

  



Kapitola 4













Pozdě odpoledne se přiblížili k hradu Carrisford. FitzRoger zadržel většinu svého vojska ve skrytu lesa, potom se s de Lislem a několika dalšími vydal prozkoumat situaci. Imogen neměla v úmyslu zůstat stranou a přesvědčila Berta, aby vyjel za nimi. Muži byli dosud ve skrytu stromů, ale na pahorku, odkud bylo na hrad Carrisford skvěle vidět.

Imogen se sevřelo hrdlo při pohledu na domov, celý a nepoškozený na kopci u řeky. Z nedaleké vesnice však stoupal zkázonosný kouř a zdála se opuštěná, byť ne docela zpustošená.

Zaměřila pohled zpátky k hradu a hledala stopy poškození. Vysoká, hranatá tvrz a dvě mocné zdi, tvořící vnitřní a vnější nádvoří, byly nepoškozené a stále hladce splývaly se zarostlou skálou návrší, na kterém stály. Hlavní vstup, k němuž byl přístup po dlouhé, svažité stezce, vedoucí ke spuštěnému padacímu mostu, střežily dvě věžní brány. Padací mříž byla pohostinně vytažená.

Připravovala se na vykuchané trosky, ale hrad byl krásný jako vždy.

„Je pryč,“ zamumlala.

FitzRoger se k ní obrátil. „Nebo nastražil past na tebe a na každého, kdo by se snažil hradu zmocnit.“

Imogen se kousla do rtu. Kdyby se sem vrátila sama, vjela by do hradu a radovala se, že ho má zpátky. Jak byla naivní!

„Co tedy budeme dělat?“ zeptala se.

„Pozorovat a zkoumat.“

Všichni se vrátili o kousek dál a celá jednotka sesedla a postarala se o koně. Když ji sir Renald sundal ze sedla, přesvědčila ho, aby jí našel místo k sezení na vyvýšenině, odkud viděla na svůj domov. Skryl ji za podrost, ale pořád ještě měla docela dobrý výhled. Stále by přísahala, že je hrad prázdný.

O chvilku později vyjelo několik mužů, nepochybně aby shromažďovali zprávy z okolí. Několik dalších se vytratilo pěšky a odvážilo se blíž k hradu. FitzRoger přišel k Imogen a beze slova se tiše usadil ke stromu, opřel se o něj zády a pozoroval hrad jako ostříž.

Imogen shledala, že víc času věnuje sledování svého paladina než ztichlého hradu. Těžko si mezi nimi vybírat, říkala si kysele. Byl stejně nehybný a chladný jako kamenná pevnost. Měl úžasnou schopnost zůstat nehybný. I ve stínu bylo dosud horko a ona si byla jistá, že brnění není nejpohodlnější oděv, ale FitzRoger přesto seděl nehybně jako socha.

Profil má jako vytesaný z kamene, napadlo ji. Velmi čisté, strohé linie…

Nějaký rozruch za nimi, v blízkosti tábořiště, ji vytrhl z pozorování. FitzRoger v mžiku zmizel, mířil za hlasy.

Imogen se otočila a uviděla, že jeden z vojáků se vrátil s venkovanem, který okamžitě padl na kolena před pánem hradu Cleeve. Imogen instinktivně zamířila k nim, pak sykla bolestí, znovu se posadila a proklínala své nohy. Nenáviděla to, jak je tu uvázaná.

Jako by slyšel její myšlenky, FitzRoger se k ní vrátil, zvedl ji a odnesl ze svahu zpátky. Zarazil se před venkovanem, který už stál, ale třásl se strachy. Imogen měla dojem, že by to mohl být místní košíkář, ale nebyla si jistá.

„Kdo to je?“ otázal se FitzRoger muže.

„To je lady Imogen,“ vykoktal muž. „Dcera lorda Bernarda. Poklad Carrisfordu. Ó, má paní, to jsem rád, že jsi živá a zdravá. V takové době…“

„Dost,“ přerušil ho FitzRoger a muž umlkl. „Paní se vrátí na Carrisford a řád se obnoví. Nemáš se čeho bát, ale zůstaneš tady, dokud se všechno nevyřeší.“

Muže odvedli, klaněl se a děkoval – spíš FitzRogerovi než jí, pomyslela si Imogen.

FitzRoger ji odnesl zpět a znovu posadil na přikrývku. Opět si ji prohlédl od hlavy k patě. „Tak, paní Imogen. Nepochybně máš co povídat. Kdy se to dítě narodí?“

Imogen polkla. „Koncem září,“ odpověděla v domnění, že měsíc bude zhruba odpovídat.

„Hmm,“ zvedl obočí. „Tos musela mít veselé Vánoce.“

Než stihla vymyslet patřičně jízlivou odpověď, odkráčel a znovu se uvelebil na své pozorovatelně.

Imogen z něj nespouštěla oči a snažila se vymyslet báchorku, která by vysvětlila její údajný stav. Nebylo možné si představit, že by si otec nevšiml rostoucího břicha a nezařídil jí sňatek. Po pravdě řečeno, uvědomila si s obavou, takřka každý z místních by mohl FitzRogerovi sdělit, že ještě před dvěma dny byla útlá v pase. Její klam dlouho nevydrží, ale než se FitzRoger dozví pravdu, musí se Imogen dostat z jeho moci.

Hleděla na něj a v duchu se ptala, jak asi zareaguje, až se dozví, že ho oklamala. Při tom pomyšlení se zachvěla.

Napjal se a Imogen se otočila, aby zjistila, co uviděl. Nic.

„Copak je?“ zašeptala.

Ignoroval ji. Pocítila nutkání připlazit se k němu, aby se domohla jeho pozornosti, ale vadila jí představa, jak by potom vypadala. Místo toho se zadívala na hrad stejně upřeně jako on. Konečně spatřila slabý pohyb, jak někdo, osmělený soumrakem, vykukuje přes cimbuří. Mohl to být nervózní sluha, ale také ukrytý strážce.

„Kdyby Warbrick a jeho muži odešli,“ pronesla napůl k sobě, „a kdyby na hradě zůstali sloužící, neměli by důvod se ukrývat.“

„Přesně tak.“ Vláčně se zvedl ze své pozorovatelny a vztyčil se nad ní, palce zastrčené za opaskem s mečem. „Je čas, abys mi pověděla všechna svá tajemství, Imogen z Carrisfordu.“ Mírné gesto ruky přivolalo sira Renalda a další dva muže. „No?“ pobídl ji.

Vadilo jí, že je takhle přikovaná k zemi u jeho nohou. Naschvál využíval její nehybnosti, aby ji děsil a ovládal, a za to ho nesnášela. „Je to rodinné tajemství,“ prohlásila rázně a zadívala se mu do očí, i když ji přitom bolelo za krkem.

„Pak mě považuj za člena rodiny,“ usmál se chladně.

„To sotva.“

Poklekl na jedno koleno, aby měli aspoň oči ve stejné rovině. „Tvrdíš, že chceš vypudit Warbricka z Carrisfordu, paní.“

„To chci.“

„Tak to dokaž.“

Imogen zjistila, že hledět do těch chladných zelených očí zpříma a na vzdálenost pouhých třiceti centimetrů je ještě horší, než když se nad ní tyčí. Jeho upřený pohled jí otupoval smysly jako ledový vítr a zbavoval ji slov.

„Tyrone,“ pronesl sir Renald humorně, „přestaň se na tu dívku mračit. Úplně ji připravíš o rozum.“

Imogen očekávala, že FitzRoger ho za takovou drzost vykuchá, ten se však místo toho sesul do sedu na zemi a objal pažemi kolena. Tvářil se stále nepřívětivě, ale už ji to neochromovalo. „Myslíš, že má tak málo rozumu?“ zeptal se suše přítele. „Tím by se hodně vysvětlovalo.“

„Mám rozumu dost a dost!“ vybuchla Imogen. „Ačkoliv kdybych ho používala, byl bys ten poslední, u koho bych hledala pomoc.“

„U koho tedy?“ zeptal se sladce. Dokonce se i usmíval. Imogen usoudila, že jeho zamračený výraz je děsivý, ale úsměv ještě horší. Byla si jistá, že se tak usmívá i na své nepřátele, než je probodne mečem.

„U krále,“ odvětila směle.

Zvedl jedno obočí. „Kdybys myslela, že máš šanci dostat se k Jindřichovi, byla by ses včera vydala na východ.“

Svraštila čelo, jak ji náhle něco napadlo. „Jelikož byl Warbrick v Carrisfordu, měla jsem se vydat na východ přes jeho území!“

Všichni muži se na ni nevěřícně zadívali. „Myslím, že ‚málo rozumu‘ je ještě velkorysé, Renalde,“ poznamenal FitzRoger a Imogen musela uznat, že řekla hloupost.

„Ale přesto,“ pokračoval FitzRoger, „se dá předpokládat, že někde v té pomatené hlavě má znalosti o tajných chodbách. Otázka je, jak se k nim dostat.“

„Ke každému člověku existuje klíč,“ poznamenal sir Renald.

„Pohrajte si ještě trošku s jejíma nohama,“ navrhl ledabyle mohutný světlovlasý muž, až se Imogen instinktivně posunula dozadu. Viděla, jak muž vyvalil oči. Když nervózně otočila hlavu, spatřila mrazivý výraz ve FitzRogerových očích, jež se na něj upíraly.

Sir Renald opět zjednal mír. „Používej svůj rozum, Wille. Tohle je něžná paní, kterou zachraňujeme před ničemným netvorem. Šetři si ohavné choutky pro něj. Až lady Imogen záležitost uváží, určitě pochopí.“

Imogen měla docela pocit, že z těch slov zní varování, ale jako by nedokázala jasně uvažovat. Ačkoliv jí Bastard FitzRoger ochotně přispěl na pomoc, instinkt na ni křičel, že mu nemá plně důvěřovat. Nechtěla, aby znal tajemství jejího hradu, až nad ním sama znovu získá kontrolu.

Polkla a olízla si suché rty. „Je jasné, že na hradě zbylo jen málo lidí, i když jsou to vojáci. Kdyby jich bylo mnoho, nedokázali by zůstat neviditelní. Nemělo by být nijak těžké hrad obsadit.“

„Ovšemže ne,“ opáčil FitzRoger přívětivě. „Co kdybys vyrazila k bráně jako první?“

Zůstala na něj civět. Jakmile si uvědomila, že má otevřená ústa, zaklapla je. „Nejsem voják.“

„Ten, kdo pojede v čele, zahyne, voják nevoják,“ poznamenal přívětivě. „Nemyslíš, že by ta pocta měla připadnout tobě, jelikož jde o tvůj hrad?“

Překroutil všechno, co řekla. Svět už nedával smysl. „Ale o mě tady přece jde v první řadě,“ uslyšela svůj hlas. „Kdybych byla mrtvá, Carrisford se vrátí koruně.“ Znělo to strašně sobecky. Je opravdu její povinností vést vojsko? Kdyby byla muž, pak nejspíš…

„Jak pravdivé,“ vzdychl FitzRoger. „Náramná škoda. V tom případě, lady Imogen, bys snad měla jmenovat svého zástupce. Koho bys ráda viděla zahynout namísto sebe? Mě? Renalda? Toho hnusného chlapa, co ti chce zmrzačit nohy?“

Měla pravdu, když nedůvěřovala jeho úsměvu. Cítila, jak jí hoří obličej. „Nevím,“ zamumlala nasupeně.

„Rozhodnutí je jen na tobě,“ opáčil nezdolně. „Možná by ti bylo milejší, kdybychom se otočili a v klidu se vrátili na hrad Cleeve. Pak nikdo neutrží ani škrábnutí.“

Imogen zabořila hlavu do dlaní a bojovala s nutkáním plakat, s nutkáním křičet. Kdyby měla zbraň, pokusila by se umlčet ten posměšný hlas, jak jen by to šlo.

Nejhorší bylo, že měl pravdu. Nemusel jí to otloukat o hlavu. Přímý útok by byl úspěšný, ale za cenu životů. Kradmý útok tajným vchodem by klidně mohl proběhnout bez krveprolití, aspoň z jejich strany.

Zvedla hlavu a upřela na něj pohled, který se mu měl, jak doufala, propálit až do duše. „Dej mi inkoust a pergamen.“

Obojí se objevilo tak rychle, až pochopila, že to bylo předem připraveno. S kamennou tváří začala v hasnoucím denním světle kreslit a přitom vysvětlovat.

„Vchod ve skalním útesu se velmi těžko hledá. Ani zblízka ho neuvidíš. Je však nad špičatým balvanem, a jestli půjdeš jednoduše tam, kam ukazuje jeho hrot, dojdeš k němu. Je to pouhopouhá štěrbina a ti nejmohutnější muži tudy neprojdou.“ Pohlédla na něj a s rozkoší dodala: „Dokonce ani ty bys tudy možná v pancíři neprošel.“

Lhostejně mlčel.

„Chodba je tmavá a velice úzká,“ pokračovala. „Ale kdo se promáčkne vchodem, projde i chodbou. Nejlepší by bylo nesvítit si, protože je už tak dost nešikovné šourat se tudy, i když nic neneseš, a stejně tam není nic vidět. Podlaha je hladká a nejsou tam žádné výčnělky ani jiná nebezpečí. Musíš jen věřit, že všechno máš přímo před sebou.“ Slabě se otřásla při vzpomínce na těch několik málo cest, jež podnikla nejhlubšími chodbami. Naprostá tma. Pocit, že se člověk ocitl v nekonečném prostoru, který se stále zužuje.

Vzhlédla a spatřila něco podivného. Neměl tak moc zelené oči. Ne, tím to nebylo. Měl nezvykle rozšířené zorničky. „Pokračuj,“ pobídl ji trochu ostře.

„Tma skončí,“ řekla. „Tam, kde se vstup napojuje na hradní chodby, proniká světlo skulinami ve zdech. Nebo aspoň,“ dodala pochybovačně, „ve dne. Světlo nesvětlo, poznáš, že tam jsi, protože chodba se mírně rozšiřuje a stěny jsou z kamenného zdiva, ne vytesané do skály. V tom místě jsou dveře do samotného hradu. Vedou do sklepního skladiště.“

Rozhlédla se. Věnovali jí bedlivou pozornost.

„Jestli budeš pokračovat chodbou, narazíš na schody nahoru. Nad nimi jsou další dveře, padací dvířka na záchod za síní. Musí se na ně zatlačit, ale jsou málo používané…“

Dál kreslila a vysvětlovala, dokud jim nepředestřela všechny zabezpečené cesty. Pak předala pergamen FitzRogerovi. „Až to všechno skončí, vchod se bude muset zazdít,“ konstatovala.

„Nepochybně,“ souhlasil, ale její slova ho zjevně pobavila, což v ní budilo obavy.

„Oddíl tou trasou bych měl vést asi já,“ poznamenal sir Renald a sáhl po pergamenu.

„Ne.“

V tom slově zaznělo chladné, tvrdé ostří, které připadalo Imogen divné, ale už se nesnažila všemu porozumět. Toužila jen získat nazpět svůj domov a bezpečí.

Muži ji nechali o samotě a šli čekat, až se setmí. Rozdávalo se studené maso a pivo a Imogen také dostala, ale jinak si jí nikdo nevšímal. Zjevně už nebyla nijak k užitku. Panikařila ze svého rozhodnutí prozradit tajné chodby. Co jiného však mohla dělat?

Vrhala trpké pohledy na FitzRogera, Renalda a ostatní rytíře, kteří se sesedli k sobě a plánovali. Nebo možná jen klábosili. Občas zazněl tichý smích.

Imogen si lehla, neboť sezení jí začínalo namáhat záda. Opatrně se pokusila přenést váhu na nohy a usoudila, že je to pořád ještě špatný nápad. Pravděpodobně by mohla lézt po táboře po všech čtyřech, ale to by nebylo zrovna pěkné na pohled.
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